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Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 

*     * 

 

Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 
soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information. 
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No. 45840 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

India 

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Republic of India concerning financial cooperation in 2007. 
New Delhi, 21 May 2008 

Entry into force:  21 May 2008 by signature, in accordance with article 6  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 6 February 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Inde 

Accord de coopération financière en 2007 entre le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne et le Gouvernement de la République de l'Inde. New Del-
hi, 21 mai 2008 

Entrée en vigueur :  21 mai 2008 par signature, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 6 février 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45841 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Ethiopia 

Agreement between the Government of the Federal Democratic Republic of Ethi-
opia and the Government of the Federal Republic of Germany concerning fi-
nancial cooperation (Projects: "Social Marketing for Family Planning and 
AIDS Prevention", "Primary Education in Tigray and Oromiya", "Rehabilita-
tion of the Addis Ababa – Gedo Road"). Addis Ababa, 17 May 1996 

Entry into force:  17 May 1996 by signature, in accordance with article 5  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 6 February 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Éthiopie 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale démocratique d'Éthiopie 
et le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne relatif à la coopéra-
tion financière (Projets: "Gestion sociale de la planification familiale et préven-
tion du SIDA", "Éducation primaire de Tigray et d'Oromiya", "Remise en état 
de la route Addis-Abeba – Gedo"). Addis-Abeba, 17 mai 1996 

Entrée en vigueur :  17 mai 1996 par signature, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 6 février 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45842 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Ethiopia 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia concerning finan-
cial cooperation on the projects "Technical Vocational Education and Training 
(TVET) Investment Programme, Construction Sector Capacity Building 
(CSCB)". Addis Ababa, 19 August 2004 and 31 August 2004 

Entry into force:  31 August 2004, in accordance with its provisions  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 6 February 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Éthiopie 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République fédérale démocratique d'Éthiopie relatif à la 
coopération financière pour les projets "Programme d'investissement dans 
l'enseignement et la formation technique et professionnelle (TVET), Renforce-
ment des capacités du secteur de la construction (CSCB)". Addis-Abeba, 
19 août 2004 et 31 août 2004 

Entrée en vigueur :  31 août 2004, conformément à ses dispositions  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 6 février 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45843 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Ethiopia 

Agreement between the Government of the Federal Democratic Republic of Ethi-
opia and the Government of the Federal Republic of Germany concerning fi-
nancial cooperation (Projects: "Rehabilitation and Equipment of Existing Vo-
cational Training Institutions"). Addis Ababa, 22 July 1998 

Entry into force:  22 July 1998 by signature, in accordance with article 5  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 6 February 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Éthiopie 

Accord entre le Gouvernement de la République fédérale démocratique d'Éthiopie 
et le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne relatif à la coopéra-
tion financière (Projets: "Réhabilitation et équipement d'institutions de forma-
tion professionnelles existantes"). Addis-Abeba, 22 juillet 1998 

Entrée en vigueur :  22 juillet 1998 par signature, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 6 février 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45844 
____ 

 
Germany 

 

and 
 

Ethiopia 

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia concerning finan-
cial cooperation in the project "Rehabilitation and Equipment of Existing Vo-
cational Training Institutions". Addis Ababa, 9 January 2001 and 18 January 
2001 

Entry into force:  18 January 2001, in accordance with its provisions  

Authentic texts:  English and German 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Germany, 6 February 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Allemagne 
 

et 
 

Éthiopie 

Arrangement entre le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne et le 
Gouvernement de la République fédérale démocratique d'Éthiopie relatif à la 
coopération financière pour le projet "Réhabilitation et équipement des institu-
tions de formation professionnelle existantes". Addis-Abeba, 9 janvier 2001 et 
18 janvier 2001 

Entrée en vigueur :  18 janvier 2001, conformément à ses dispositions  

Textes authentiques :  anglais et allemand 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Allemagne, 6 février 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45845 
____ 

 
Switzerland 

 

and 
 

France 

Exchange of letters between Switzerland and France amending the terms of the ex-
change of agricultural products for import into Switzerland from the free zones 
of Upper Savoy and the District of Gex. Paris, 28 April 2008 and Bern, 1 May 
2008 

Entry into force:  1 May 2008, in accordance with the provisions of the said letters  

Authentic text:  French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Switzerland, 10 February 
2009 

 
 
 

Suisse 
 

et 
 

France 

Échange de lettres entre la Suisse et la France portant modification des contingents 
agricoles d'importations en Suisse des zones franches de la Haute-Savoie et du 
Pays de Gex. Paris, 28 avril 2008 et Berne, 1 mai 2008 

Entrée en vigueur :  1er mai 2008, conformément aux dispositions desdites lettres  

Texte authentique :  français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Suisse, 10 février 2009 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
FRENCH REPUBLIC 

Ministry for Foreign and European Affairs  

The Minister 

 

 

Paris, 28 April 2008 

Sir, 

For several years the French and Swiss operators involved in the production and dis-
tribution of butter produced in the free zones of Upper Savoy and the District of Gex 
have wished, in order to meet demand, to increase the milk quota laid down in annex I to 
the Settlement regarding the Importations into Switzerland of the Products of the Free 
Zones established by the Permanent International Court of Justice arbitral award of 1 De-
cember 1933 concerning imports into Switzerland of products of the free zones of Upper 
Savoy and the District of Gex. 

Following the discussions that have taken place between our departments on this 
amendment of annex I to the Settlement, I have the honour, on the instructions of my 
Government, to propose the following measure to you: "Conversion of the export quota 
for butter, currently set at 65,000 kilos per annum duty-free, into a quota of 800,000 kg 
of milk per annum duty-free, corresponding to 776,700 litres of milk or 2,128 litres 
(2,192 kg) per day. The new daily quota of milk, comprising the historical quota of milk 
and the quota resulting from the conversion of the historical quota of butter, will thus rise 
from 60,000 to 62,128 litres (63,992 kg) per day". 

I should be most grateful if you would inform me whether this proposal meets with 
the approval of your Government. If so, this letter and your reply will constitute an 
agreement between our two Governments amending annex I to the Settlement regarding 
the Importations into Switzerland of the Products of the Free Zones, to enter into force 
on the date of your reply. 

Accept, Sir, etc. 

BERNARD KOUCHNER 
Mr. Jean-Daniel Gerber 
Secretary of State for the Economy 
Bern 
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II 
SWISS CONFEDERATION 

FEDERAL DEPARTMENT OF THE ECONOMY 

State Secretariat for the Economy 

Directorate 

Bern, 1 May 2008 

Reference: 2008-02-07/429/mto 

Your references: 28 AVR.08 008594 CM 

 

Sir, 

I refer to your letter of 28 April 2008 and have the honour to confirm the Swiss 
Government’s acceptance, decided at the meeting of the Federal Council of 14 March 
2008, of the proposal to amend, as requested by all the French and Swiss operators, the 
quota for butter as set out in annex I to the Settlement regarding the Importations into 
Switzerland of the Products of the Free Zones, established by the Permanent Interna-
tional Court of Justice arbitral award of 1 December 1933 concerning imports into Swit-
zerland of products of the free zones of Upper Savoy and the District of Gex: 

"Conversion of the export quota for butter, currently set at 65,000 kilos per annum 
duty-free, into a quota of 800,000 kg of milk per annum duty-free, corresponding to 
776,700 litres of milk or 2,128 litres (2,192 kg) per day. The new daily quota of milk, 
comprising the historical quota of milk and the quota resulting from the conversion of the 
historical quota of butter, will thus rise from 60,000 to 62,128 litres (63,992 kg) per day". 

At the same meeting, the Federal Council confirmed the validity of the agricultural 
quotas currently in force under article 4 of the Settlement regarding the Importations into 
Switzerland of the Products of the Free Zones. 

Your letter of 28 April 2008 and this reply constitute an agreement between our two 
Governments amending annex I to the Settlement regarding the Importations into Swit-
zerland of the Products of the Free Zones, which enters into force on the date of this let-
ter. 

Accept, Sir, etc. 

JEAN-DANIEL GERBER 
Secretary of State 

H.E. Mr. Bernard Kouchner 
Minister for Foreign Affairs 
Paris 
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No. 45846 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Uganda 

Grant Agreement (District Development Support Programme) between the Repub-
lic of Uganda and the International Fund for Agricultural Development (with 
schedule and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 11 February 2000 

Entry into force:  24 May 2000, in accordance with section 13.01 of the General 
Conditions  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Ouganda 

Accord de don (Programme de soutien au développement communautaire) entre la 
République de l'Ouganda et le Fonds international de développement agricole 
(avec annexe et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de ga-
rantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 11 février 2000 

Entrée en vigueur :  24 mai 2000, conformément à la section 13.01 des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 9 février 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45847 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Uganda 

Grant Agreement (District Development Support Programme) between the Repub-
lic of Uganda and the International Fund for Agricultural Development (with 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 4 May 2001 

Entry into force:  19 June 2001, in accordance with section 13.01 of the General 
Conditions  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Ouganda 

Accord de don (Programme de soutien au développement communautaire) entre la 
République de l'Ouganda et le Fonds international de développement agricole 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de ga-
rantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 4 mai 2001 

Entrée en vigueur :  19 juin 2001, conformément à la section 13.01 des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 9 février 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45848 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Uganda 

Financing Agreement (Hoima District Integrated Community Development Project) 
between the Republic of Uganda and the International Fund for Agricultural 
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Hoima, 20 Sep-
tember 1990 

Entry into force:  11 October 1991, in accordance with sections 10.01/02 of the 
General Conditions  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Ouganda 

Accord de financement (Projet de développement de la communauté intégré du dis-
trict de Hoima) entre la République de l'Ouganda et le Fonds international de 
développement agricole (avec annexes et Conditions générales applicables aux 
accords de prêt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Hoima, 
20 septembre 1990 

Entrée en vigueur :  11 octobre 1991, conformément sections 10.01/02  des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 9 février 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45849 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

United Republic of Tanzania 

Financing Agreement (Water Supply and Health Project in Marginal Areas) be-
tween the United Republic of Tanzania and the International Fund for Agricul-
tural Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Dar es Sa-
laam, 10 November 1994 

Entry into force:  15 March 1995, in accordance with sections 10.01/02 of the General 
Conditions  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

République-Unie de Tanzanie 

Accord de financement (Projet d'adduction d'eau et de santé dans les régions mar-
ginales) entre la République-Unie de Tanzanie et le Fonds international de dé-
veloppement agricole (avec annexes et Conditions générales applicables aux ac-
cords de prêt et de garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Dar es-
Salaam, 10 novembre 1994 

Entrée en vigueur :  15 mars 1995, conformément sections 10.01/02  des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 9 février 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45850 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Rwanda 

Grant Agreement (Central Services of the Social Sanitary Program) between the 
Republic of Rwanda and the International Fund for Agricultural Development 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 14 June 1996 

Entry into force:  5 August 1996, in accordance with sections 10.01/02 of the General 
Conditions  

Authentic text:  French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Rwanda 

Accord de don (Services centraux du programme socio-sanitaire) entre la Républi-
que rwandaise et le Fonds international de développement agricole (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie du 
Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 14 juin 1996 

Entrée en vigueur :  5 août 1996, conformément sections 10.01/02  des Conditions 
générales  

Texte authentique :  français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 9 février 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45851 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Rwanda 

Grant Agreement (Byumba Region Agricultural Development Project - Phase II) 
between the Republic of Rwanda and the International Fund for Agricultural 
Development (with schedule and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 14 June 
1996 

Entry into force:  5 August 1996, in accordance with sections 10.01/02 of the General 
Conditions  

Authentic text:  French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Rwanda 

Accord de don (Projet de développement agricole de Byumba - Phase II) entre la 
République rwandaise et le Fonds international de développement agricole 
(avec annexe et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de ga-
rantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 14 juin 1996 

Entrée en vigueur :  5 août 1996, conformément sections 10.01/02  des Conditions 
générales  

Texte authentique :  français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 9 février 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45852 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Rwanda 

Grant Agreement (Rural Spaces Management Project - Buberuka) between the Re-
public of Rwanda and the International Fund for Agricultural Development 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 14 June 1996 

Entry into force:  6 September 1996, in accordance with sections 10.01/02 of the 
General Conditions  

Authentic text:  French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Rwanda 

Accord de don (Projet de gestion des espaces ruraux - Buberuka) entre la Républi-
que rwandaise et le Fonds international de développement agricole (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie du 
Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 14 juin 1996 

Entrée en vigueur :  6 septembre 1996, conformément sections 10.01/02  des Conditions 
générales  

Texte authentique :  français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 9 février 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45853 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Rwanda 

Grant Agreement (Gikongoro Agricultural Development Project) between the Re-
public of Rwanda and the International Fund for Agricultural Development 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements of the Fund dated 19 September 1986). Rome, 14 June 1996 

Entry into force:  5 August 1996, in accordance with sections 10.01/02 of the General 
Conditions  

Authentic text:  French 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 2009 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Rwanda 

Accord de don (Projet de développement agricole de Gikongoro) entre la Républi-
que rwandaise et le Fonds international de développement agricole (avec an-
nexes et Conditions générales applicables aux accords de prêt et de garantie du 
Fonds en date du 19 septembre 1986). Rome, 14 juin 1996 

Entrée en vigueur :  5 août 1996, conformément sections 10.01/02  des Conditions 
générales  

Texte authentique :  français 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 
développement agricole, 9 février 2009 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

CONVENTION on the International Commission for the Protection 
of the Elbe  

THE GOVERNMENTS OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC AND THE 
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY (hereinafter referred to as 
the 'contracting parties`), 

CONCERNED about keeping the river Elbe free from pollution, 

RESOLVED to prevent its further pollution and to improve its cur-
rent state, 

RECOGNIZING the need to make a sustained contribution to the 
reduction of pollution in the North Sea arising from the Elbe, 

CONVINCED of the urgency of these tasks, and  

INTENDING to increase the cooperation that already exists be-
tween the contracting parties in this area, 

HAVE AGREED THE FOLLOWING: 

Article 1  

1. The contracting parties shall cooperate in the International 
Commission for the Protection of the Elbe, hereinafter referred to 
as the Commission, to prevent the pollution of the Elbe and its 
drainage area. 

2. They shall in so doing in particular endeavour: 

(a) to enable use to be made of the river, in particular the obtain-
ing of supplies of drinking water from bank-filtered waters and 
the agricultural use of the waters and sediments; 

(b) to achieve as natural an ecosystem as possible with a healthy 
diversity of species; 

(c) to reduce substantially the pollution of the North Sea from the 
Elbe area. 

3. In order to attain these objectives step-by-step, the contract-
ing parties within the framework of the Commission shall deter-
mine the tasks to be carried out as a priority in the form of work 
programmes with timetables. These programmes shall provide, 

_________ 
1 Translation of the European Economic Community – Traduction de la Communauté économique euro-

péenne. 
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inter alia, proposals for the application of state-of-the-art tech-
niques for the reduction of emissions and for measures to reduce 
pollution from various sources. 

4. This Convention does not cover matters relating to the fishing 
industry and shipping; however, this does not exclude the con-
sideration of matters relating to the protection of the waters 
against pollution caused by these activities. 

Article 2  

1. In particular, the Commission shall: 

(a) prepare surveys showing major point sources of discharges of 
harmful materials (discharge charts), estimate water pollution 
from diffuse sources and extrapolate both of these, 

(b) propose limit values for the discharge of effluent, 

(c) propose specific quality objectives taking account of the re-
quirements with regard to the use of the waters, the particular 
conditions for the protection of the North Sea and the natural aq-
uatic communities, 

(d) propose and coordinate the implementation of joint pro-
grammes of measurements and investigations to demonstrate the 
quality of the waters, sediments and effluent and to describe the 
aquatic and coastal communities, and shall record and evaluate 
the findings, 

(e) compile standardized methods for the classification of water 
quality in the Elbe, 

(f) propose specific action for the reduction of discharges of 
harmful materials from the point sources of both local authorities 
and industry and from diffuse sources and further measures in-
cluding timetables and a cost assessment, 

(g) propose protective measures to prevent water pollution re-
sulting from accidents, 

(h) propose a uniform warning and alert system for the drainage 
area, to be updated according to experience, 

(i) describe the hydrological situation in the Elbe area and record 
the main influencing factors (Elbe monograph), 

(j) provide documentary evidence regarding the ecological impor-
tance of the various biotope elements of the waters and propos-
als regarding the improvement of conditions for aquatic and 
coastal communities, 
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(k) discuss planned and, upon request by a delegation, existing 
types of utilization of the waters which may have serious interna-
tional repercussions, including hydraulic structures and regulation 
of the waters, 

(l) promote cooperation in particular on scientific research 
projects and regarding the exchange of information especially on 
the state of technology, 

(m) prepare the basis for any regulation between the contracting 
parties regarding the protection of the Elbe and its drainage area. 

2. The Commission shall furthermore be responsible for all other 
matters assigned to it by the contracting parties by joint agree-
ment. 

Article 3  

This Convention shall apply in the territories in which the Treaty 
establishing the European Economic Community is applicable and 
under the terms of that Treaty, on the one hand, and in the terri-
tory of the Czech and Slovak Federal Republic, on the other hand. 

Article 4  

The contracting parties shall inform the Commission of all the ba-
sic matters required for the Commission to fulfil its tasks and of 
the measures taken and the total resources used therefor. The 
Commission may submit proposals to the contracting parties re-
garding improvements. 

Article 5  

1. The Commission shall consist of the delegations of the con-
tracting parties. Each contracting party shall appoint a maximum 
of five delegates and their deputies, including the head of the 
delegation and his deputy. 

2. Each delegation may call in experts which it appoints for the 
consideration of certain matters. 

Article 6  

1. The chairmanship of the Commission shall be held by the dele-
gations of the contracting parties in turn. Details regarding the 
provision of a chairman shall be determined by the Commission 
and included in its rules of procedure; the delegation chairing the 
Commission shall appoint one of its members as Chairman. This 
delegation may appoint a further delegate for the duration of its 
chairmanship. 



Volume 2570, I-45858 

 66

2. The Chairman shall, as a rule, not speak on behalf of his dele-
gation during the meetings of the Commission. 

Article 7  

1. The Commission shall meet at least once a year, when invited 
by the Chairman for a regular meeting at a place to be specified 
by him. 

2. Extraordinary meetings shall be convened by the Chairman if 
so requested by a delegation. 

3. The leaders of the delegations may confer between meetings 
of the Commission. 

4. The Chairman shall propose the agenda. Each delegation shall 
be entitled to include those items in the agenda which it wishes 
to have discussed. The order shall be decided by majority deci-
sion of the Commission. 

Article 8  

1. Each delegation shall have one vote. 

2. Negotiations and decisions within the framework of this Con-
vention as well as its implementation shall be conducted by the 
European Economic Community and the Federal Republic of Ger-
many within their respective fields of competence. The European 
Economic Community shall not exercise its right to vote in cases 
in which the Federal Republic of Germany is competent and vice 
versa. 

3. The Commission's decisions and proposals shall, unless other-
wise specified in this Convention, be unanimously adopted; a 
written procedure may take place in line with the conditions to be 
specified in the rules of procedure. 

4. Decisions nem. con. shall be deemed to be unanimous, pro-
vided all delegations are present. 

Article 9  

1. The Commission shall set up working parties to carry out cer-
tain tasks. 

2. The working parties shall consist of the delegates or experts 
appointed by each delegation. 

3. The Commission shall determine the task and the number of 
members of each working party and shall appoint the Chairmen 
of such working parties. 
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Article 10  

The Commission shall establish a secretariat for the preparation, 
implementation and support of its work. The headquarters of the 
secretariat shall be at Magdeburg. Further details shall be go-
verned by the rules of procedure. 

Article 11  

The Commission may call on the services of especially suitable 
persons or establishments for the examination of special matters. 

Article 12  

The Commission shall adopt decisions regarding cooperation with 
other national and international organizations concerned with pol-
lution control. 

Article 13  

The Commission shall provide the contracting parties with an ac-
tivity report at least every two years and, as required, with fur-
ther reports setting out in particular the results of investigations 
and their assessments. 

Article 14  

1. Each contracting party shall bear the cost of its representation 
in the Commission and the working parties and the cost of the 
current investigations carried out in its territory. 

2. All other expenditure arising from the work of the Commission, 
including the costs of the secretariat, shall be divided among the 
contracting parties as follows:  

Federal Republic of Germany  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65% 

European Economic Community . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,5% 

Czech and Slovak Federal Republic . . . . . . . . . . . . . . . . . 32,5% 

 Total 100% 

The Commission may also specify a different breakdown in cer-
tain cases. 

Article 15  

The Commission shall adopt rules of procedure. 

Article 16  

1. Existing agreements and treaties shall remain unaffected. 
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2. The Commission shall examine as soon as possible to what ex-
tent it is expedient to amend, supplement or annul agreements 
and treaties as referred to in paragraph 1 because of their con-
tents or for other reasons; it shall draw up recommendations in 
respect of their amendment or annulment and of the conclusion 
of new agreements or treaties. 

Article 17  

The working languages of the Commission shall be German and 
Czech. 

Article 18  

This Convention shall enter into force on the day on which all sig-
natories inform the Federal Republic of Germany as depositary 
that any preconditions for the entry into force required by the na-
tional laws have been fulfilled. 

The Convention shall be concluded for an unlimited period. It 
may be denounced with five years' notice. The notice of denun-
ciation is to be made in writing to the depositary, who will inform 
the other contracting parties. The notice of denunciation will take 
effect as of the day on which it is received by the depositary. 

Article 19  

This Convention, which is drawn up in original copies in the Ger-
man and Czech languages, each text being equally binding, shall 
be deposited in the archives of the Government of the Federal 
Republic of Germany; the latter shall send a certified copy to 
each of the contracting parties. 

Done at Magdeburg, 

on the eighth day of October one thousand nine hundred and ni-
nety  

For the Government of the Federal Republic of Germany  

For the European Economic Community  

For the Government of the Czech and Slovak Federal Republic  
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

CONVENTION relative à la Commission internationale pour la pro-
tection de L'Elbe  

LES GOUVERNEMENTS DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE TCHÈQUE ET SLO-
VAQUE ET LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE EUROPÉENNE (par-
ties contractantes), 

SOUCIEUX de préserver la propreté de l'Elbe, 

RÉSOLUS à prévenir toute nouvelle pollution de l'Elbe et à amélio-
rer son état actuel, 

CONSCIENTS de la nécessité de réduire efficacement la pollution 
de la mer du Nord par l'Elbe, 

CONVAINCUS de l'urgence de ces tâches, et DÉSIREUX de ren-
forcer dans ce domaine la coopération déjà existante entre les 
parties contractantes, 

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES: 

Article premier  

1. Les parties contractantes coopèrent dans le domaine de la pro-
tection des eaux de l'Elbe et de son bassin au sein de la Commis-
sion internationale pour la protection de l'Elbe, ci-après dénom-
mée « Commission ». 

2. À cette fin, elles s'efforcent en particulier: 

a) de rendre possible l'exploitation du fleuve, et notamment la 
production d'eau potable à partir du filtrat des rives et l'utilisation 
de l'eau et des sédiments à des fins agricoles; 

b) d'obtenir un écosystème aussi naturel que possible, compor-
tant une diversité d'espèces saines; 

c) de réduire efficacement la pollution de la mer du Nord prove-
nant du bassin de l'Elbe. 

3. Afin d'atteindre progressivement ces objectifs, les parties con-
tractantes décident, dans le cadre de la Commission, des pro-
grammes de travail assortis de calendriers pour des tâches priori-
taires. Ces programmes prévoient, entre autres, des propositions 

_________ 
1 Translation of the European Economic Community – Traduction de la Communauté économique euro-

péenne.  
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de mesures visant à diminuer les émissions en fonction de l'état 
de la technique et à réduire la pollution provenant de sources dif-
fuses. 

4. La présente convention ne règle pas les questions relatives à la 
pêche et à la navigation, sans toutefois exclure la possibilité de 
traiter les questions ayant trait à la protection des eaux contre la 
pollution causée par ces activités. 

Article 2  

1. La Commission a notamment pour mission: 

a) d'établir des vues d'ensemble sur les principaux rejets ponc-
tuels de substances nocives (cadastre des pollueurs), d'évaluer la 
pollution des eaux due à des sources diffuses et la tenue à jour 
dans les deux cas; 

b) de proposer des valeurs limites pour les déversements d'eaux 
usées; 

c) de proposer des objectifs de qualité spécifiques en tenant 
compte des exigences en matière d'exploitation des eaux, des 
conditions particulières de protection de la mer du Nord et des 
communautés biotiques aquatiques naturelles; 

d) de proposer des programmes communs de mesures et d'en-
quêtes en vue de déterminer la qualité des eaux et des sédi-
ments, de l'eau de ruissellement et des communautés biotiques 
aquatiques et littorales, ainsi que d'en coordonner l'exécution et 
d'en réunir et apprécier les résultats; 

e) d'élaborer des méthodes uniformes de classification de la com-
position des eaux de l'Elbe; 

f) de proposer des programmes d'actions spécifiques visant à ré-
duire les rejets de substances nocives provenant tant de sources 
ponctuelles communales et industrielles que de sources diffuses, 
ainsi que d'autres mesures, y compris des échéanciers et une es-
timation des coûts; 

g) de proposer des mesures préventives destinées à éviter les 
pollutions d'origine accidentelle; 

h) de proposer un plan uniforme d'alerte et d'avertissement pour 
le bassin de l'Elbe et de l'actualiser en fonction de l'expérience 
acquise; 

i) de décrire les conditions hydrologiques du bassin de l'Elbe et de 
relever les facteurs déterminants à cet égard (monographie sur 
l'Elbe); 
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j) d'analyser l'impact écologique des différents biotopes des eaux, 
ainsi que d'élaborer des propositions pour l'amélioration des con-
ditions des communautés biotiques aquatiques et littorales; 

k) d'examiner les modes d'exploitation des eaux envisagés et, sur 
demande d'une délégation, les modes d'exploitation existants, 
susceptibles d'avoir d'importantes répercussions transfrontières, y 
compris les ouvrages hydrauliques et la régulation des eaux; 

l) de promouvoir la coopération, principalement en matière de 
projets de recherche scientifique et d'échanges d'informations, 
portant notamment sur l'état de la technique; 

m) de préparer les bases d'éventuelles réglementations entre les 
parties contractantes sur la protection de l'Elbe et son bassin. 

2. En outre, la Commission est compétente pour toute autre 
question dont elle est chargée d'un commun accord par les par-
ties contractantes. 

Article 3  

La présente convention s'applique aux territoires où le traité insti-
tuant la Communauté économique européenne est d'application 
et dans les conditions prévues par ledit traité, d'une part, et au 
territoire de la République fédérative tchèque et slovaque, d'autre 
part. 

Article 4  

Les parties contractantes informent la Commission de tous les 
éléments de base nécessaires à l'accomplissement de ses tâches, 
ainsi que des mesures prises et de l'ensemble des moyens em-
ployés à cet effet. La Commission peut, à cette fin, soumettre aux 
parties contractantes des propositions d'amélioration. 

Article 5  

1. La Commission se compose des délégations des parties con-
tractantes. Chaque partie contractante nomme au plus cinq délé-
gués et des suppléants, dont un chef de délégation et son sup-
pléant. 

2. Chaque délégation peut, pour l'examen de certaines questions, 
s'adjoindre des experts nommés par elle. 

Article 6  

1. La présidence de la Commission est exercée à tour de rôle par 
les délégations des parties contractantes. Les modalités d'exer-
cice de la présidence sont arrêtées par la Commission et consi-
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gnées dans son règlement intérieur; la délégation qui assure la 
présidence nomme un de ses membres président de la Commis-
sion. Cette délégation peut nommer un autre délégué pour la du-
rée d'exercice de sa présidence. 

2. En règle générale, le président ne prend pas la parole au nom 
de sa délégation. 

Article 7  

1. La Commission se réunit en session ordinaire au moins une fois 
par an, sur invitation du président, en un lieu fixé par celui-ci. 

2. Les sessions extraordinaires sont convoquées par le président 
à la demande d'une délégation. 

3. Dans l'intervalle des sessions de la Commission, les chefs de 
délégation peuvent se concerter. 

4. Le président propose l'ordre du jour. Chaque délégation a le 
droit de faire inscrire à l'ordre du jour les points qu'elle souhaite 
voir examiner. L'ordre des points est fixé par une décision prise à 
la majorité de la Commission. 

Article 8  

1. Chaque délégation dispose d'une voix. 

2. Lors des négociations et des décisions entrant dans le cadre de 
la présente convention ainsi que de son application, la Commu-
nauté économique européenne et la république fédérale d'Alle-
magne agissent selon leurs compétences respectives. La Commu-
nauté économique européenne n'exerce pas son droit de vote 
dans les cas où la compétence revient à la république fédérale 
d'Allemagne, et vice versa. 

3. À moins que la présente convention n'en dispose autrement, 
les décisions et les propositions de la Commission sont adoptées 
à l'unanimité; une procédure écrite peut avoir lieu dans les condi-
tions fixées par le règlement intérieur. 

4. L'unanimité n'est pas affectée par des abstentions si toutes les 
délégations sont présentes. 

Article 9  

1. La Commission crée des groupes de travail pour l'exécution de 
certaines tâches. 

2. Les groupes de travail se composent des délégués ou experts 
désignés par chaque délégation. 
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3. La Commission détermine le mandat et le nombre de membres 
de chacun des groupes de travail et nomme le président de ces 
derniers. 

Article 10  

Pour la préparation, l'exécution et le soutien de ses travaux, la 
Commission institue un secrétariat. Le siège de celui-ci se situe à 
Magdeburg. Les modalités de détail sont fixées par le règlement 
intérieur. 

Article 11  

La Commission peut, pour l'étude de questions spéciales, faire 
appel aux services de personnalités ou d'institutions particulière-
ment compétentes. 

Article 12  

La Commission décide de la collaboration avec d'autres orga-
nismes internationaux et nationaux entrant en ligne de compte 
pour la protection des eaux. 

Article 13  

La Commission présente aux parties contractantes, au moins tous 
les deux ans, un rapport d'activité et, si nécessaire, d'autres rap-
ports contenant en particulier les résultats des enquêtes faites et 
leur évaluation. 

Article 14  

1. Chaque partie contractante prend à sa charge les frais de sa 
représentation au sein de la Commission et des groupes de tra-
vail, ainsi que les frais des enquêtes courantes effectuées sur son 
territoire. 

2. Les autres frais afférents aux travaux de la Commission, y 
compris les frais de secrétariat, sont répartis comme suit entre les 
parties contractantes:  

République fédérale d'Allemagne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65% 

Communauté économique européenne . . . . . . . . . . . . . . . 2,5% 

République fédérale tchèque et slovaque  . . . . . . . . . . . . 32,5% 

 Total 100% 

La Commission peut, dans certains cas, fixer une autre réparti-
tion. 
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Article 15  

La Commission arrête son règlement intérieur. 

Article 16  

1. Les conventions et accords existants ne sont pas affectés. 

2. La Commission examine dans quelle mesure il y a lieu de modi-
fier, de compléter ou d'abroger, en raison de leur contenu ou 
pour d'autres motifs, les conventions et accords visés au para-
graphe 1; elle élabore des recommandations en vue de leur modi-
fication ou de leur abrogation ou en vue de la conclusion de nou-
velles conventions ou de nouveaux accords. 

Article 17  

Les langues de travail de la Commission sont l'allemand et le 
tchèque. 

Article 18  

La présente convention entre en vigueur à la date à laquelle tous 
les signataires ont notifié au gouvernement de la république fédé-
rale d'Allemagne, en tant que dépositaire, que les conditions 
préalables éventuellement requises par leur droit interne pour 
l'entrée en vigueur sont réunies. 

La présente convention est conclue pour une durée indéterminée. 
Elle peut être dénoncée moyennant un préavis de cinq ans. La 
déclaration de dénonciation doit être adressée par écrit au dépo-
sitaire, qui la communique aux autres parties contractantes. Elle 
prend effet à la date de sa réception par le dépositaire. 

Article 19  

La présente convention, dont l'original est rédigé en langues al-
lemande et tchèque, chaque texte faisant également foi, est dé-
posé dans les archives du gouvernement de la république fédé-
rale d'Allemagne, qui en remet une copie certifiée conforme à 
chacune des parties contractantes. 

Fait à Magdeburg, 

le huit octobre mil neuf cent quatre-vingt dix. 

Pour le gouvernement de la république fédérale d'Allemagne  

Pour la Communauté économique européenne  

Pour le gouvernement de la République fédérative tchèque et slo-
vaque  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LES ÉTATS FÉDÉRÉS DE MICRONÉSIE ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPEMENT 
(PNUD) 

Considérant que l'Assemblée Générale des Nations Unies a établi le Programme des 
Nations Unies pour le Développement (ci-après dénommé le PNUD) afin d'appuyer et de 
compléter les efforts que les pays en voie de développement déploient sur le plan natio-
nal pour résoudre les problèmes les plus importants de leur développement économique, 
de favoriser le progrès social et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et 

Considérant que le Gouvernement des États fédérés de Micronésie souhaite deman-
der l'assistance du PNUD dans l'intérêt de son peuple; 

Le Gouvernement et le PNUD (ci-après dénommés les Parties) ont conclu le présent 
Accord dans un esprit d'amicale coopération. 

Article premier. Portée de l’Accord 

1. Le présent Accord énonce les conditions fondamentales dans lesquelles le 
PNUD et les Organisations chargées de l'exécution aideront le Gouvernement à mener à 
bien ses projets de développement, et dans lesquelles lesdits projets bénéficiant de l'assis-
tance du PNUD seront exécutés. Il vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira à 
ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes (ci-après dénommés 
les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun 
accord pour définir plus précisément, dans le cadre de ces projets, les détails de cette as-
sistance et les responsabilités respectives des Parties et de l'Organisation chargée de 
l'exécution aux termes du présent Accord. 

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du présent Accord que pour répon-
dre aux demandes présentées par le Gouvernement et approuvées par le PNUD. Cette as-
sistance sera mise à la disposition du Gouvernement ou de toute entité que le Gouverne-
ment pourra désigner, et elle sera fournie et reçue conformément aux résolutions et déci-
sions pertinentes et applicables des organes compétents du PNUD, et sous réserve que le 
PNUD dispose des fonds nécessaires. 

Article II. Formes de l’assistance 

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre à la disposition du Gouvernement en 
vertu du présent Accord comprend notamment : 

 a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation 
chargée de l'exécution et responsables devant eux; 
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 b) Les services d'experts opérationnels choisis par l'Organisation chargée de 
l'exécution pour exercer des fonctions d'exécution, de direction ou d'admi-
nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employés des en-
tités que le Gouvernement pourra désigner conformément au paragraphe 2 
de l'article premier du présent Accord; 

 c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-après dénommés les vo-
lontaires); 

 d) Le matériel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans les États 
fédérés de Micronésie (ci-après dénommés le pays); 

 e) Des séminaires, des programmes de formation, des projets de démonstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activités connexes; 

 f) Des bourses d'études et de perfectionnement ou des dispositions similaires 
permettant aux candidats désignés par le Gouvernement et agréés par l'Or-
ganisation chargée de l'exécution de faire des études ou de recevoir une 
formation professionnelle; et 

 g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront 
convenir. 

2. Le Gouvernement devra présenter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
termédiaire du représentant-résident du PNUD dans le pays (mentionné à l'alinéa a) du 
paragraphe 4 du présent article), sous la forme et conformément aux procédures prévues 
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes les facilités 
nécessaires et tous les renseignements pertinents pour évaluer les demandes, en lui fai-
sant part notamment de ses intentions quant à la suite à donner aux projets orientés vers 
l'investissement. 

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant 
l'assistance extérieure qu'il jugera appropriée, soit par l'intermédiaire d'une Organisation 
chargée de l'exécution, qui sera responsable au premier chef de la mise en œuvre de l'as-
sistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, à cette fin, sera celle d'un entre-
preneur indépendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance au Gouver-
nement, toute mention d'une Organisation chargée de l'exécution dans le présent Accord 
devra être interprétée comme désignant le PNUD, à moins que, de toute évidence, le 
contexte ne s'y oppose. 

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigée par un 
représentant résident, pour le représenter sur place et servir de principal 
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au 
Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le représentant résident sera 
responsable, pleinement et en dernier ressort, du Programme du PNUD sous 
tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'équipe à 
l'égard des représentants d'autres organismes des Nations Unies en poste 
dans le pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs 
relations avec les organes compétents du Gouvernement. Au nom du Pro-
gramme, le représentant résident assurera la liaison avec les organes compé-
tents du Gouvernement, notamment l'organisme national chargé de coor-
donner l'assistance extérieure, et il informera le Gouvernement des princi-
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pes, critères et procédures du PNUD et des autres programmes pertinents 
des Nations Unies. Le cas échéant, il aidera le Gouvernement à établir les 
demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gouver-
nement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant à mo-
difier le programme ou les projets, il assurera comme il convient la coordi-
nation de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'intermédiaire des di-
verses organisations chargées de l'exécution ou de ses propres consultants, 
il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, à coordonner les activités du 
PNUD avec celles qui relèvent des programmes nationaux, bilatéraux et 
multilatéraux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tâches que le 
Directeur ou une Organisation chargée de l'exécution pourront lui confier. 

 b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotée du personnel que le 
PNUD jugera nécessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le 
PNUD notifiera au Gouvernement, de temps à autre, le nom des membres 
du personnel de la mission et des membres de leur famille, et toute modifi-
cation de la situation de ces personnes. 

Article III. Exécution des projets 

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de développement qui 
bénéficient de l'assistance du PNUD et de la réalisation de leurs objectifs tels qu'ils sont 
décrits dans les documents relatifs aux projets et il exécutera les éléments de ces projets 
qui seront spécifiés dans le présent Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage à 
appuyer et compléter la participation du Gouvernement à ces projets en lui fournissant 
une assistance conformément au présent Accord et au plan de travail contenu dans les 
documents relatifs aux projets et en l'aidant à réaliser ses intentions quant à la suite à 
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'organisme 
coopérateur du Gouvernement directement responsable de la participation du Gouverne-
ment dans chacun des projets bénéficiant de l'assistance du PNUD. Sans préjudice de la 
responsabilité générale du Gouvernement à l'égard de ses projets, les Parties pourront 
convenir qu'une Organisation chargée de l'exécution sera responsable au premier chef de 
l'exécution d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coopérateur, tous 
les arrangements à cet effet étant stipulés dans le plan de travail contenu dans le docu-
ment relatif au projet, ainsi que tous les arrangements prévus, le cas échéant, pour délé-
guer cette responsabilité, au cours de l'exécution du projet, au Gouvernement ou à une 
entité désignée par lui. 

2. Le PNUD et l'Organisation chargée de l'exécution ne seront tenus de s'acquitter 
des responsabilités qui leur incombent dans le cadre d'un projet donné qu'à condition que 
le Gouvernement ait lui-même rempli toutes les obligations préalables jugées d'un com-
mun accord nécessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assis-
tance commence à être fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations pré-
alables, elle pourra être arrêtée ou suspendue à la discrétion du PNUD. 

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une Organisation chargée de 
l'exécution au sujet de l'exécution d'un projet bénéficiant de l'assistance du PNUD ou en-
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tre le Gouvernement et un expert opérationnel sera subordonné aux dispositions du pré-
sent Accord. 

4. L'Organisme coopérateur affectera, à chaque projet, selon qu'il conviendra et en 
consultation avec l'Organisation chargée de l'exécution, un directeur à plein temps qui 
s'acquittera des tâches que lui confiera l'organisme coopérateur. L'Organisation chargée 
de l'exécution désignera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, 
un Conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place 
la participation de l'Organisation audit projet et sera responsable devant elle. Il supervise-
ra et coordonnera les activités des experts et des autres membres du personnel de l'Orga-
nisation chargée de l'exécution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du 
personnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisation effi-
cace de tous les éléments financés par le PNUD, y compris du matériel fourni au titre du 
projet. 

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation étroite avec le Gouvernement et avec les personnes ou 
organismes désignés par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement 
qui pourront être applicables, eu égard à la nature de leurs fonctions et de l'assistance à 
fournir et dont le PNUD, l'Organisation chargée de l'exécution et le Gouvernement pour-
ront convenir d'un commun accord. Les experts opérationnels seront uniquement respon-
sables devant le Gouvernement ou l'entité à laquelle ils seront affectés et ils en relèveront 
exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec 
leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation chargée de l'exé-
cution. Le Gouvernement s'engage à faire coïncider la date d'entrée en fonction de cha-
que expert opérationnel avec la date d'entrée en vigueur de son contrat avec l'Organisa-
tion chargée de l'exécution. 

6. L'Organisation chargée de l'exécution sélectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conformément aux principes et pratiques de l'Organisation 
dans ce domaine. 

7. Le PNUD restera propriétaire du matériel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financés ou fournis par lui, à moins qu'ils 
ne soient cédés au Gouvernement ou à une entité désignée par celui-ci, selon des modali-
tés et à des conditions fixées d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD. 

8. Le PNUD restera propriétaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction 
et autres droits de même nature sur les découvertes ou travaux résultant de l'assistance 
qu'il fournira au titre du présent Accord. À moins que les Parties n'en décident autrement 
dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces découvertes ou ces tra-
vaux dans le pays sans avoir à payer de redevances ou autres droits analogues. 

Article IV. Renseignements relatifs aux projets 

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 
états, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander 
concernant tout projet bénéficiant de l'assistance du PNUD ou son exécution, ou mon-
trant qu'il demeure réalisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des respon-
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sabilités qui lui incombent en vertu du présent Accord ou des documents relatifs au pro-
jet. 

2. Le PNUD s'engage à faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant 
des progrès de ses activités d'assistance en vertu du présent Accord. Chacune des Parties 
aura le droit, à tout moment, d'observer l'état d'avancement des opérations entreprises 
dans le cadre des projets bénéficiant de l'assistance du PNUD. 

3. Après l'achèvement d'un projet bénéficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement 
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en résultent 
et sur les activités entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les ren-
seignements nécessaires ou utiles pour évaluer le projet ou l'assistance du PNUD et, à 
cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera à observer la situation. 

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au 
PNUD en vertu du présent article sera également communiqué à l'Organisation chargée 
de l'exécution si celle-ci en fait la demande. 

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des 
renseignements relatifs aux projets bénéficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages 
qui en résultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientés vers l'investissement, le PNUD 
pourra communiquer les renseignements y relatifs à des investisseurs éventuels, à moins 
que le Gouvernement ne lui demande, par écrit, de limiter la publication de renseigne-
ments sur le projet. 

Article V. Participation et contribution du Gouvernement à l’exécution des projets 

1. Pour s'acquitter de ses responsabilités en ce qui concerne sa participation et sa 
contribution à l'exécution des projets bénéficiant de l'assistance du PNUD en vertu du 
présent Accord, le Gouvernement fournira à titre de contribution en nature, et dans la 
mesure où cela sera spécifié en détail dans les documents pertinents relatifs aux projets : 

 a) Les services de spécialistes locaux et autre personnel de contrepartie, no-
tamment les homologues nationaux des experts opérationnels; 

 b) Les terrains, les bâtiments, les moyens de formation et autres installations et 
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits; et 

 c) Le matériel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le 
pays ou qui y sont produits. 

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prévoit la fourniture de matériel au Gou-
vernement, ce dernier prendra à sa charge les frais de dédouanement de ce matériel, les 
frais de transport du port d'entrée jusqu'au lieu d'exécution du projet, les dépenses impré-
vues de manipulation ou d'entreposage et autres dépenses connexes ainsi que les frais 
d'assurance après livraison sur le lieu d'exécution du projet et les frais d'installation et 
d'entretien. 

3. Le Gouvernement prendra également à sa charge la rémunération des stagiaires 
et des boursiers pendant la durée de leur bourse. 

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou à une Organisation char-
gée de l’exécution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif au pro-
jet et dans la mesure fixée dans le budget du projet contenu dans ledit document, les 
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sommes requises pour couvrir le coût de l'un quelconque des biens et services énumérés 
au paragraphe 1 du présent article; l'Organisation chargée de l'exécution se procurera 
alors les biens et services nécessaires et rendra compte chaque année au PNUD de toutes 
dépenses couvertes par prélèvement sur les sommes versées en application de la présente 
disposition. 

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe précédent seront dépo-
sées à un compte qui sera désigné à cet effet par le Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies et géré conformément aux dispositions pertinentes du règlement fi-
nancier du PNUD. 

6. Le coût des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement 
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du présent article, tels qu'ils sont in-
diqués en détail dans les budgets des projets, seront considérés comme des estimations 
fondées sur les renseignements les plus conformes à la réalité dont on disposera lors de 
l'établissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que 
cela s'avérera nécessaire, compte tenu du coût effectif des biens et services achetés par la 
suite. 

7. Le Gouvernement procède à la signalisation appropriée sur le site de chaque 
projet pour indiquer qu'il s'agit d'un projet bénéficiant de l'assistance du PNUD et de 
l'Organisation chargée de l'exécution. 

Article VI. Contribution statutaire aux dépenses du programme 
et autres frais payables en monnaie locale 

1. Outre la contribution visée à l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le 
PNUD à lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les dépenses locales et 
les services ci-après, jusqu'à concurrence des montants indiqués dans le document relatif 
au projet ou fixés par ailleurs par le PNUD conformément aux décisions pertinentes de 
ses organes directeurs : 

 a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants af-
fectés aux projets dans le pays; 

 b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y 
compris le personnel de secrétariat, les interprètes-traducteurs et autres 
auxiliaires analogues dont les services seront nécessaires; 

 c) Le transport du personnel à l'intérieur du pays; et 

 d) Les services postaux et de télécommunications nécessaires à des fins offi-
cielles. 

2. Le Gouvernement versera aussi directement à chaque expert opérationnel le trai-
tement, les indemnités et autres éléments de rémunération que recevrait l'un de ses res-
sortissants s'il était nommé au même poste. Il lui accordera les mêmes congés annuels et 
congés de maladie que ceux accordés par l'Organisation chargée de l'exécution à ses pro-
pres agents et il prendra les dispositions nécessaires pour qu'il puisse prendre le congé 
dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a passé avec l'Organisation inté-
ressée. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin à l'engagement de l'expert dans 
des circonstances telles que l'Organisation chargée de l'exécution soit tenue de lui verser 
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une indemnité en vertu du contrat qu'elle a passé avec lui, le Gouvernement versera, à ti-
tre de contribution au règlement de cette indemnité, une somme égale au montant de l'in-
demnité de licenciement qu'il devrait verser à un de ses fonctionnaires ou autres person-
nes employées par lui à titre analogue auxquels l'intéressé est assimilé quant au rang, s'il 
mettait fin à leurs services dans les mêmes circonstances. 

3. Le Gouvernement s'engage à fournir, à titre de contribution en nature les instal-
lations et services locaux suivants : 

 a) Les bureaux et autres locaux nécessaires; 

 b) Des facilités et services médicaux pour le personnel international compara-
bles à ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux; 

 c) Des logements simples mais adéquatement meublés pour les volontaires; et 

 d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel in-
ternational et la fourniture de logements appropriés aux experts opération-
nels, dans des conditions semblables à celles dont bénéficient les fonction-
naires nationaux auxquels les intéressés sont assimilés quant au rang. 

4. Le Gouvernement contribuera également aux dépenses d'entretien de la mission 
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le mon-
tant sera fixé d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant 
aux postes de dépenses ci-après : 

 a) Bureaux appropriés, y compris le matériel et les fournitures, pour le siège 
local du PNUD dans le pays; 

 b) Personnel local approprié : secrétaires et commis, interprètes, traducteurs et 
autres auxiliaires; 

 c) Moyens de transport pour le représentant résident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se déplaceront à l'intérieur 
du pays; 

 d) Services postaux et de télécommunications nécessaires à des fins officiel-
les; et 

 e) Indemnité de subsistance du représentant résident et de ses collaborateurs 
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se déplaceront à l'inté-
rieur du pays. 

5. Le Gouvernement aura la faculté de fournir en nature les installations et services 
mentionnés au paragraphe 4 ci-dessus, à l'exception de ceux visés aux alinéas b) et e). 

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du présent article, à l’exception 
du paragraphe 2, seront versées par le Gouvernement et gérées par le PNUD conformé-
ment au paragraphe 5 de l’article V. 

Article VII. Rapport avec l'assistance 
provenant d'autres sources 

Au cas où l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exécution d'un projet, une assistance 
provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'Organi-
sation chargée de l'exécution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces 
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de l'ensemble de l'assistance reçue par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 
être conclus avec d'autres entités prêtant leur concours au Gouvernement pour l'exécution 
d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en ver-
tu du présent Accord. 

Article VIII. Utilisation de l'assistance fournie 

Le Gouvernement ne ménagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de 
l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prévues. Sans limiter la portée générale 
de ce qui précède, le Gouvernement prendra à cette fin les mesures indiquées dans le do-
cument relatif au projet. 

Article IX. Privilèges et immunités 

1. Le Gouvernement appliquera à l'Organisation des Nations Unies et à ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies 
faisant fonction d'Organisations chargées de l'exécution de projets du PNUD ainsi qu'à 
leurs biens, fonds et avoirs et à leurs fonctionnaires, y compris le représentant résident et 
les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions de la Conven-
tion sur les privilèges et immunités des Nations Unies.  

2. Le Gouvernement appliquera à toute institution spécialisée faisant fonction 
d'Organisation chargée de l’exécution, ainsi qu'à ses biens, fonds et avoirs et à ses fonc-
tionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilèges et immunités des institu-
tions spécialisées, y compris celles de toute annexe à la Convention applicable à ladite 
institution spécialisée. Si l'Agence internationale de l'énergie atomique (AIEA) fait fonc-
tion d'Organisation chargée de l’exécution, le Gouvernement appliquera à ses fonds, 
biens et avoirs, ainsi qu'à ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif 
aux privilèges et immunités de l'AIEA. 

3. Les fonctionnaires de la mission du PNUD dans le pays bénéficieront de tous 
les autres privilèges et immunités qui pourront être nécessaires pour permettre à la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions. 

4. a) À moins que les Parties n'en décident autrement dans les documents relatifs 
à des projets particuliers, le Gouvernement accordera à toutes les personnes, 
autres que celles qui résident de manière permanente dans les pays ou les 
ressortissants du Gouvernement employés sur le plan local, fournissant des 
services pour le compte du PNUD, d'une institution spécialisée ou de 
l'AlEA et qui ne sont pas visées aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mê-
mes privilèges et immunités que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires 
de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spécialisée intéressée 
ou de l'AlEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privilèges et 
immunités des Nations Unies ou de la section 19 de la Convention sur les 
privilèges et immunités des institutions spécialisées ou de la section 18 de 
l'Accord relatif aux privilèges et immunités de l'AlEA. 
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 b) Aux fins des instruments sur les privilèges et immunités qui sont mention-
nés ci-dessus dans le présent article : 

  1) Tous les papiers et documents relatifs à un projet qui sont en posses-
sion ou sous le contrôle de personnes visées à l'alinéa a) du paragra-
phe 4 ci-dessus seront considérés comme la propriété de l'Organisation 
des Nations Unies, de l'institution spécialisée intéressée ou de l'AlEA, 
selon le cas; et 

  2) Le matériel, les approvisionnements et les fournitures importés, achetés 
ou loués par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront 
considérés comme la propriété de l'Organisation des Nations Unies, de 
l'institution spécialisée intéressée ou de l'AlEA, selon le cas. 

5. L'expression « personnes fournissant des services » telle qu'elle est utilisée dans 
les articles IX, X et XIII du présent Accord vise les experts opérationnels, les volontaires, 
les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employés. Elle vi-
se les organisations ou sociétés gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles 
le PNUD peut faire appel en tant qu'Organisation chargée de l’exécution ou à tout autre 
titre, pour exécuter un projet ou aider à mettre en œuvre l'assistance du PNUD à un pro-
jet, ainsi que leurs employés. Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée 
comme limitant les privilèges, immunités ou facilités accordées aux organisations ou so-
ciétés ou leurs employés en vertu d'un autre instrument. 

Article X. Facilités accordées aux fins de la mise en œuvre de l'assistance du PNUD 

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront être nécessaires pour 
que le PNUD, les Organisations chargées de l'exécution, leurs experts et les autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis à des règlements 
ou autres dispositions juridiques qui pourraient gêner l'exécution d'opérations entreprises 
en vertu du présent Accord, et leur accordera toutes les autres facilités nécessaires à la 
mise en œuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD; il leur accordera notam-
ment les droits et facilités ci-après : 

 a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services 
pour le compte du PNUD ou d'une Organisation chargée de l’exécution; 

 b) Délivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations nécessaires; 

 c) Accès aux lieux d'exécution des projets et tous droits de passage nécessai-
res; 

 d) Droit de circuler librement à l'intérieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, 
dans la mesure nécessaire à la mise en œuvre satisfaisante de l'assistance du 
PNUD; 

 e) Taux de change légal le plus favorable; 

 f) Toutes autorisations nécessaires à l'importation de matériel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'à leur exportation ultérieure; 

 g) Toutes autorisations nécessaires à l'importation de biens appartenant aux 
fonctionnaires du PNUD et des Organisations chargées de l'exécution ou à 
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinés à 
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la consommation ou à l'usage personnel des intéressés, ainsi que toutes au-
torisations nécessaires à l'exportation ultérieure de ces biens; et 

 h) Dédouanement rapide des biens mentionnés aux alinéas f) et g) ci- dessus. 

2. L'assistance fournie en vertu du présent Accord devant servir les intérêts du 
Gouvernement et du peuple des États fédérés de Micronésie, le Gouvernement supportera 
tous les risques des opérations exécutées en vertu du présent Accord. Il devra répondre à 
toutes réclamations que des tiers pourraient présenter contre le PNUD ou contre une Or-
ganisation chargée de l’exécution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de réclamation 
et les dégagera de toute responsabilité résultant d'opérations exécutées en vertu du pré-
sent Accord. Les dispositions qui précèdent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Orga-
nisation chargée de l'exécution conviennent que ladite réclamation ou ladite responsabili-
té résultent d'une négligence grave ou d'une faute intentionnelle des intéressés. 

Article XI. Suspension ou fin de l'assistance 

1. Le PNUD pourra, par voie de notification écrite adressée au Gouvernement et à 
l'Organisation chargée de l'exécution, suspendre son assistance à un projet si, de l'avis du 
PNUD, des circonstances se présentent qui gênent ou menacent de gêner la bonne exécu-
tion du projet ou la réalisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la même notification 
écrite ou dans une notification ultérieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait 
disposé à reprendre son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jus-
qu'à ce que le Gouvernement ait accepté ces conditions et que le PNUD ait notifié par 
écrit le Gouvernement et l'Organisation chargée de l'exécution qu'il est disposé à repren-
dre son assistance. 

2. Si une situation du type visé au paragraphe 1 du présent article se poursuit pen-
dant 14 jours après que le PNUD a notifié cette situation et la suspension de son assistan-
ce au Gouvernement et à l'Organisation chargée de l'exécution, le PNUD pourra à tout 
moment, tant que cette situation se poursuivra mettre fin à son assistance au projet par 
voie de notification écrite au Gouvernement et à l'Organisation chargée de l'exécution. 

3. Les dispositions du présent article ne préjugent pas de tous autres droits ou re-
cours dont le PNUD pourrait se prévaloir en l'occurrence, selon les principes généraux du 
droit ou à d'autres titres. 

Article XII. Règlement des différends 

1. Tout différend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pré-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait être réglé par voie de négociations ou 
par un autre mode convenu de règlement sera soumis à l'arbitrage à la demande de l'une 
des Parties. Chacune des Parties désignera un arbitre et les deux arbitres ainsi désignés en 
nommeront un troisième, qui présidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande 
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas désigné d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui sui-
vront la nomination des deux arbitres, le troisième arbitre n'a pas été désigné, l'une des 
Parties pourra demander ou Président de la Cour internationale de Justice de désigner un 
arbitre. La procédure d'arbitrage sera arrêtée par les arbitres et les frais de l'arbitrage se-
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ront à la charge des Parties, à raison de la proportion fixée par les arbitres. La sentence 
arbitrale sera motivée et sera acceptée par les Parties comme le règlement définitif du dif-
férend. 

2. Tout différend entre le Gouvernement et un expert opérationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de l'expert auprès du Gouvernement ou qui y auraient 
trait pourra être soumis à l'Organisation chargée de l’exécution qui aura fourni les servi-
ces de l'expert opérationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert opérationnel, et 
l'organisation intéressée usera de ses bons offices pour aider les Parties à arriver à un rè-
glement. Si le différend ne peut être réglé conformément à la phrase précédente ou par un 
autre mode convenu de règlement, la question sera soumise à l'arbitrage à la demande de 
l'une des Parties, conformément aux dispositions énoncées au paragraphe 1 du présent ar-
ticle, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas été désigné par l'une des Parties ou par les ar-
bitres des Parties sera désigné par le Secrétaire général de la Cour permanente d'arbitra-
ge. 

Article XIII. Dispositions générales 

1. Le présent Accord sera soumis à la ratification du Gouvernement et entrera en 
vigueur dès que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification. Dans 
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. Il demeurera en vigueur tant 
qu'il n'aura pas été dénoncé conformément au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son en-
trée en vigueur, le présent Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne 
l'assistance fournie au Gouvernement à l'aide des ressources du PNUD et le bureau du 
PNUD dans le pays, et il s'appliquera à toute assistance fournie au Gouvernement et au 
bureau du PNUD établi dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi rempla-
cés. 

2. Le présent Accord pourra être modifié par accord écrit entre les Parties. Les 
questions non expressément prévues dans le présent Accord seront réglées par les Parties 
conformément aux résolutions et décisions pertinentes des organes compétents de l'Orga-
nisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit 
favorable toute proposition dans ce sens présentée par l'autre Partie en application du 
présent paragraphe. 

3. Le présent Accord pourra être dénoncé par l'une ou l'autre Partie par voie de no-
tification écrite adressée à l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours 
après la réception de ladite notification. 

4. Les obligations assumées par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront après 
l'expiration ou la dénonciation du présent Accord. Les obligations assumées par le Gou-
vernement en vertu des articles IX (Privilèges et immunités), X (Facilités accordées aux 
fins de la mise en œuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Règlement des différends) du 
présent Accord subsisteront après l'expiration ou la dénonciation dudit Accord dans la 
mesure nécessaire pour permettre de procéder méthodiquement au retrait du personnel, 
des fonds et des biens du PNUD et de toute Organisation chargée de l’exécution ou de 
toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du présent Accord. 
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EN FOI DE QUOI les soussignés, représentants dûment autorisés du Programme des 
Nations Unies pour le développement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, 
au nom des Parties, signé le présent Accord en quatre exemplaires établis en langue an-
glaise, à Palikir, Pohnpei, le 2 décembre 2008. 

Pour le Programme des Nations Unies pour le développement : 

TOILY KURBANOV 
Représentant résident du PNUD par intérim, 

Bureau multinational du PNUD aux Fidji 
pour les États fédérés de Micronésie, 

les Fidji, Kiribati, Îles Marshall,  
Nauru, les Palaos, Îles Salomon, 
les Tonga, Tuvalu, et Vanuatu 

Pour le Gouvernement des États fédérés de Micronésie : 

LORIN S. ROBERT 
Secrétaire 

Département des affaires étrangères 
États fédérés de Micronésie 

Palikir, Pohnpei; 
États fédérés de Micronésie 
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No. 45860 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Denmark 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and 
Denmark regarding the Expert Consultation to review the first draft of the 
2009 World Survey on the Role of Women in Development, to be held in Co-
penhagen from 17 to 19 February 2009. New York, 2 February 2009 and 9 Feb-
ruary 2009 

Entry into force:  9 February 2009, in accordance with the provisions of the said letters  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 9 February 2009 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to Ar-

ticle 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Danemark 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Danemark relatif à la consultation d'experts en vue de réviser le premier 
brouillon de l'Étude mondiale de 2009 sur le rôle des femmes dans le dévelop-
pement, devant avoir lieu à Copenhague du 17 au 19 février 2009. New York, 
2 février 2009 et 9 février 2009 

Entrée en vigueur :  9 février 2009, conformément aux dispositions desdites lettres  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 9 février 2009 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assemblée 

générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 

concerning treaties and international agreements 

registered in February 2009 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE A 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

enregistrés en février 2009 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX VÉHICULES À ROUES, 
AUX ÉQUIPEMENTS ET AUX 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN 
VÉHICULE À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RÉCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]

 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 106.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES 

FOR AGRICULTURAL VEHICLES AND 

THEIR TRAILERS. GENEVA, 26 FEBRU-

ARY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 106.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES PNEUMATI-

QUES POUR VÉHICULES AGRICOLES ET 

LEURS REMORQUES. GENÈVE, 26 FÉ-

VRIER 2009 

Entry into force: 26 February 2009 Entrée en vigueur : 26 février 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 26 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 123.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF ADAPTIVE FRONT-
LIGHTING SYSTEMS (AFS) FOR MOTOR 

VEHICLES. GENEVA, 26 FEBRUARY 

2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 123.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES SYSTÈMES 

D'ÉCLAIRAGE AVANT ADAPTATIFS 

(AFS) DESTINÉS AUX VÉHICULES AU-

TOMOBILES. GENÈVE, 26 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 26 February 2009 Entrée en vigueur : 26 février 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 26 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 14.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO SAFETY-BELT ANCHORAGES, 
ISOFIX ANCHORAGES SYSTEMS AND 

ISOFIX TOP TETHER ANCHORAGES. 
GENEVA, 26 FEBRUARY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 14.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

EN CE QUI CONCERNE LES ANCRAGES 

DE CEINTURES DE SÉCURITÉ, LES SYS-

TÈMES D'ANCRAGES ISOFIX ET LES 

ANCRAGES POUR FIXATION SUPÉRIEU-

RE ISOFIX. GENÈVE, 26 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 26 February 2009 Entrée en vigueur : 26 février 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 26 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 16.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF:     I.   SAFETY-
BELTS, RESTRAINT SYSTEMS, CHILD 

RESTRAINT SYSTEMS AND ISOFIX 

CHILD RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCU-

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES  II.   
VEHICLES EQUIPPED WITH SAFETY-
BELTS, SAFETY-BELT REMINDER, RE-

STRAINT SYSTEMS, CHILD RESTRAINT 

SYSTEMS AND ISOFIX CHILD RE-

STRAINT SYSTEMS. GENEVA, 26 FEB-

RUARY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 16.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES :  I.   CEINTU-

RES DE SÉCURITÉ, SYSTÈMES DE RETE-

NUE, DISPOSITIFS DE RETENUE POUR 

ENFANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE 

POUR ENFANTS ISOFIX POUR LES OC-

CUPANTS DES VÉHICULES À MOTEUR  

II.  VÉHICULES ÉQUIPÉS DE CEINTURES 

DE SÉCURITÉ, TÉMOINS DE PORT DE 

CEINTURE, SYSTÈMES DE RETENUE, 
DISPOSITIFS DE RETENUE POUR EN-

FANTS ET DISPOSITIFS DE RETENUE 

POUR ENFANTS ISOFIX. GENÈVE, 
26 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 26 February 2009 Entrée en vigueur : 26 février 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 26 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 78.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES OF CATE-

GORIES L1, L2, L3, L4 AND L5 WITH 

REGARD TO BRAKING. GENEVA, 
26 FEBRUARY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO. 78.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

DES CATÉGORIES L1, L2, L3, L4 ET L5 

EN CE QUI CONCERNE LE FREINAGE. 
GENÈVE, 26 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 26 February 2009 Entrée en vigueur : 26 février 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 26 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 83.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO THE EMISSION OF POLLU-

TANTS ACCORDING TO ENGINE FUEL 

REQUIREMENTS. GENEVA, 26 FEBRU-

ARY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 83.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

EN CE QUI CONCERNE L'ÉMISSION DE 

POLLUANTS SELON LES EXIGENCES DU 

MOTEUR EN MATIÈRE DE CARBURANT. 
GENÈVE, 26 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 26 February 2009 Entrée en vigueur : 26 février 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 26 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 5334. Multilateral No 5334. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY. VIENNA, 1 JULY 
1959 [United Nations, Treaty Series, vol. 
374, I-5334.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE. VIENNE, 1 JUILLET 
1959 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 374, I-5334.]

ACCEPTANCE (WITH RESERVATION) ACCEPTATION (AVEC RÉSERVE) 

Moldova Moldova 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 22 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
22 décembre 2008 

Date of effect: 22 December 2008 Date de prise d'effet : 22 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 12 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 12 février 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ MOLDOVAN TEXT – TEXTE MOLDOVE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence in-

ternationale de l’énergie atomique. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence in-

ternationale de l’énergie atomique. 
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MU-
TUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL 
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL 
1959 [United Nations, Treaty Series, vol. 472, 
I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE 
PÉNALE. STRASBOURG, 20 AVRIL 
1959 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 472, I-6841.]

 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 

ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2297, 
A-6841.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À 

LA CONVENTION EUROPÉENNE D'EN-

TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNA-

LE. STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2297, A-6841.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 

DECLARATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-

CLARATIONS) 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Ma-
cédoine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 16 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 16 décembre 2008 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet: 1er avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 13 février 2009 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2570, A-6841 

 113

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 



Volume 2570, A-7247 

 114

No. 7247. Multilateral No 7247. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE PROTECTION OF PER-
FORMERS, PRODUCERS OF 
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. 
ROME, 26 OCTOBER 1961 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 496, I-7247.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR LA PROTECTION DES AR-
TISTES INTERPRÈTES OU EXÉ-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS 
DE PHONOGRAMMES ET DES 
ORGANISMES DE RADIODIFFU-
SION. ROME, 26 OCTOBRE 1961 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 496, I-7247.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
19 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 février 
2009 

Date of effect: 19 May 2009 Date de prise d'effet : 19 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
19 février 2009 
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No. 9067. Multilateral No 9067. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
ADOPTION OF CHILDREN. 
STRASBOURG, 24 APRIL 1967 
[United Nations, Treaty Series, vol. 634, 
I-9067.] 

CONVENTION EUROPÉENNE EN 
MATIÈRE D'ADOPTION DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 24 AVRIL 
1967 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 634, I-9067.]

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Norway Norvège 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 November 2008 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 novembre 2008 

Date of effect: 18 May 2009 Date de prise d'effet : 18 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 13 février 2009 
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No. 9432. Multilateral No 9432. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SERVICE 
ABROAD OF JUDICIAL AND 
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS 
IN CIVIL OR COMMERCIAL 
MATTERS. THE HAGUE, 15 NO-
VEMBER 1965 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 658, I-9432.] 

CONVENTION RELATIVE À LA SI-
GNIFICATION ET À LA NOTIFI-
CATION À L'ÉTRANGER DES AC-
TES JUDICIAIRES ET EXTRAJU-
DICIAIRES EN MATIÈRE CIVILE 
OU COMMERCIALE. LA HAYE, 
15 NOVEMBRE 1965 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 658, I-9432.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 16 June 
2008 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
16 juin 2008 

Date of effect: 1 February 2009 Date de prise d'effet : 1er février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 847, I-12140.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 

Bulgaria Bulgarie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 janvier 2009 

Date of effect: 30 March 2009 Date de prise d'effet : 30 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-

TENSTEIN 

Bulgaria Bulgarie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 janvier 2009 

Date of effect: 30 March 2009 Date de prise d'effet : 30 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 

AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-

NIE-ET-HERZÉGOVINE 

China (in respect of: Hong Kong Spe-
cial Administrative Region and 
Macao Special Administrative Re-
gion) 

Chine (à l'égard de : Région admi-
nistrative spéciale de Hong-Kong 
et Région administrative spéciale 
de Macao) 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 26 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
26 janvier 2009 

Date of effect: 27 March 2009 Date de prise d'effet : 27 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 

AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-

NIE-ET-HERZÉGOVINE 

Greece Grèce 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 12 Decem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 décembre 2008 

Date of effect: 10 February 2009 Date de prise d'effet : 10 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 

AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-

NIE-ET-HERZÉGOVINE 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 16 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
16 janvier 2009 

Date of effect: 17 March 2009 Date de prise d'effet : 17 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARGENTI-

NA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARGEN-

TINE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Minister of 

Foreign Affairs of the Netherlands: 
5 January 2009 

Notification effectuée auprès du Mi-
nistre des Affaires étrangères des 
Pays-Bas : 5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF AUSTRAL-

IA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'AUSTRA-

LIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS ACCEPTATION D'ADHÉSION DU BELARUS 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 

AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-

NIE-ET-HERZÉGOVINE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BUL-

GARIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CHINE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ESTONIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA HON-

GRIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'INDE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF KUWAIT ACCEPTATION D'ADHÉSION DU KOWEÏT 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA LETTO-

NIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-

TENSTEIN 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-

TENSTEIN 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA LITUA-

NIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MEXICO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MEXIQUE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA POLO-

GNE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA ROU-

MANIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHEL-

LES 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH 

AFRICA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'AFRIQUE 

DU SUD 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SRI LANKA 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RUS-

SIAN FEDERATION 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA FÉDÉ-

RATION DE RUSSIE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF VENEZU-

ELA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DU VENEZUE-

LA 

Monaco Monaco 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 

AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-

NIE-ET-HERZÉGOVINE 

Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 janvier 2009 

Date of effect: 23 March 2009 Date de prise d'effet : 23 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 

AND HERZEGOVINA 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOS-

NIE-ET-HERZÉGOVINE 

Sweden Suède 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 21 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
21 janvier 2009 

Date of effect: 22 March 2009 Date de prise d'effet : 22 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF INDIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'INDE 

Sweden Suède 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 21 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
21 janvier 2009 

Date of effect: 22 March 2009 Date de prise d'effet : 22 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 16 DÉCEM-
BRE 1966 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 999, I-14668.]

 

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 

AND POLITICAL RIGHTS, AIMING AT 

THE ABOLITION OF THE DEATH PENAL-

TY. NEW YORK, 15 DECEMBER 1989 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1642, 
A-14668.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE FACULTATIF SE 

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIO-

NAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET 

POLITIQUES VISANT À ABOLIR LA PEINE 

DE MORT. NEW YORK, 15 DÉCEMBRE 

1989 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1642, A-14668.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nicaragua Nicaragua 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 25 février 
2009 

Date of effect: 25 May 2009 Date de prise d'effet: 25 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
25 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
25 février 2009 

 

 



Volume 2570, A-16041 

 126

No. 16041. Multilateral No 16041. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 13 JUNE 1976 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1059, 
I-16041.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DU 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 13 JUIN 1976 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1059, I-16041.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Marshall Islands Îles Marshall 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
18 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 18 février 
2009 

Date of effect: 18 February 2009 Date de prise d'effet : 18 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 18 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
18 février 2009 
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No. 16197. Multilateral No 16197. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION ON CIVIL 
LIABILITY FOR NUCLEAR DAM-
AGE. VIENNA, 21 MAY 1963 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1063, 
I-16197.] 

CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE À LA RESPONSABILITÉ CI-
VILE EN MATIÈRE DE DOMMA-
GES NUCLÉAIRES. VIENNE, 
21 MAI 1963 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1063, I-16197.]

ACCESSION ADHÉSION 

Senegal Sénégal 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 24 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
24 décembre 2008 

Date of effect: 24 March 2009 Date de prise d'effet : 24 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 11 février 2009 
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No. 18233. Switzerland and Sy-
rian Arab Republic 

No 18233. Suisse et République 
arabe syrienne 

AGREEMENT BETWEEN THE 
SWISS CONFEDERATION AND 
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 
ON THE PROMOTION AND RECI-
PROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS. BERN, 22 JUNE 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1156, 
I-18233.] 

ACCORD  ENTRE LA CONFÉDÉRA-
TION SUISSE ET LA RÉPUBLIQUE 
ARABE SYRIENNE CONCER-
NANT L'ENCOURAGEMENT ET 
LA PROTECTION RÉCIPROQUE 
DES INVESTISSEMENTS. BERNE, 
22 JUIN 1977 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1156, I-18233.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

45741. Agreement between the Swiss 
Confederation and the Syrian Arab Re-
public on the promotion and reciprocal 
protection of investments. Damascus, 
9 May 2007 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2564, I-45741.] 

45741. Accord entre la Confédération 
suisse et la République arabe syrienne 
concernant la promotion et la protec-
tion réciproque des investissements. 
Damas, 9 mai 2007 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2564, I-45741.] 

Entry into force: 1 July 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 10 Feb-
ruary 2009 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2008 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 10 fé-
vrier 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 10 February 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 10 février 2009 
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No. 19449. International Fund 
for Agricultural Development 
and Somalia 

No 19449. Fonds international 
de développement agricole et 
Somalie 

LOAN AGREEMENT (BAY REGION 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE SO-
MALI DEMOCRATIC REPUBLIC 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 4 JANUARY 
1980 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1207, I-19449.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET RELA-
TIF AU DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE DANS LA RÉGION DU 
GOLFE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DÉMOCRATIQUE SOMALIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 4 JANVIER 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1207, 
I-19449.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (BAY REGION AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE SOMALI DEMOCRATIC RE-

PUBLIC AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH SCHEDULES). ROME, 
16 SEPTEMBER 1985 AND MOGADI-

SHU, 1 FEBRUARY 1986 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET RELATIF AU DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE DANS LA RÉGION 

DU GOLFE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

DÉMOCRATIQUE SOMALIE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 
16 SEPTEMBRE 1985 ET MOGADISCIO, 
1 FÉVRIER 1986 

Entry into force: 23 February 1987 Entrée en vigueur : 23 février 1987 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 20967. Multilateral No 20967. Multilatéral 

EUROPEAN OUTLINE CONVEN-
TION ON TRANSFRONTIER CO-
OPERATION BETWEEN TERRI-
TORIAL COMMUNITIES OR AU-
THORITIES. MADRID, 21 MAY 
1980 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1272, I-20967.]

CONVENTION-CADRE EURO-
PÉENNE SUR LA COOPÉRATION 
TRANSFRONTALIÈRE DES COL-
LECTIVITÉS OU AUTORITÉS 
TERRITORIALES. MADRID, 
21 MAI 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1272, I-20967.]

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-

PEAN OUTLINE CONVENTION ON 

TRANSFRONTIER CO-OPERATION BE-

TWEEN TERRITORIAL COMMUNITIES OR 

AUTHORITIES. STRASBOURG, 9 NO-

VEMBER 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2046, A-20967.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION-CADRE EUROPÉENNE 

SUR LA COOPÉRATION TRANSFRONTA-

LIÈRE DES COLLECTIVITÉS OU AUTORI-

TÉS TERRITORIALES. STRASBOURG, 
9 NOVEMBRE 1995 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2046, A-20967.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Russian Federation Fédération de Russie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 27 novembre 2008 

Date of effect: 28 February 2009 Date de prise d'effet: 28 février 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 13 février 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
________ 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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PROTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN 

OUTLINE CONVENTION ON TRANS-

FRONTIER COOPERATION BETWEEN 

TERRITORIAL COMMUNITIES OR AU-

THORITIES CONCERNING INTERTERRI-

TORIAL COOPERATION. STRASBOURG, 
5 MAY 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2177, A-20967.] 

PROTOCOLE NO 2 À LA CONVENTION-
CADRE EUROPÉENNE SUR LA COOPÉRA-

TION TRANSFRONTALIÈRE DES COL-

LECTIVITÉS OU AUTORITÉS TERRITO-

RIALES RELATIF À LA COOPÉRATION 

INTERTERRITORIALE. STRASBOURG, 
5 MAI 1998 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2177, A-20967.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Russian Federation Fédération de Russie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 27 novembre 2008 

Date of effect: 28 February 2009 Date de prise d'effet: 28 février 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 13 février 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 21159. Multilateral No 21159. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CONSER-
VATION OF EUROPEAN WILD-
LIFE AND NATURAL HABITATS. 
BERN, 19 SEPTEMBER 1979 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1284, 
I-21159.] 

CONVENTION RELATIVE À LA 
CONSERVATION DE LA VIE 
SAUVAGE ET DU MILIEU NATU-
REL DE L'EUROPE. BERNE, 
19 SEPTEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1284, I-21159.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 novembre 2008 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 13 février 2009 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 

United Arab Emirates Émirats arabes unis 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 février 
2009 

Date of effect: 26 August 2009 Date de prise d'effet : 26 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 février 2009 
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AMENDMENT TO THE CONVENTION ON 

PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON 

THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL 

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO 

BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO 

HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS. GE-

NEVA, 21 DECEMBER 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2260, A-22495.] 

AMENDEMENT À LA CONVENTION SUR 

L'INTERDICTION OU LA LIMITATION DE 

L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ÊTRE CONSIDÉ-

RÉES COMME PRODUISANT DES EFFETS 

TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU COMME 

FRAPPANT SANS DISCRIMINATION. GE-

NÈVE, 21 DÉCEMBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2260, 
A-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Guatemala Guatemala 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
13 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 13 février 
2009 

Date of effect: 13 August 2009 Date de prise d'effet: 13 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
13 février 2009 

 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-

BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 

OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-

PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 

V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-

PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 

CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 

CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 

DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 

OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-

NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Pakistan Pakistan 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
3 February 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 3 février 2009 

Date of effect: 3 August 2009 Date de prise d'effet: 3 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
3 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
3 février 2009 
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CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

United Arab Emirates Émirats arabes unis 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
26 February 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 26 février 
2009 

Date of effect: 26 August 2009 Date de prise d'effet: 26 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
26 février 2009 
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No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
CHILD ABDUCTION. THE HA-
GUE, 25 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS 
CIVILS DE L'ENLÈVEMENT IN-
TERNATIONAL D'ENFANTS. LA 
HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1343, 
I-22514.]

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHEL-

LES 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 15 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
15 janvier 2009 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHEL-

LES 

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 16 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
16 janvier 2009 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 

Lithuania Lituanie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 Decem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 décembre 2008 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 



Volume 2570, A-22514 

 137

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 

Lithuania Lituanie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 Decem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 décembre 2008 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MA-

RINO 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-

MARIN 

Lithuania Lituanie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 Decem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 décembre 2008 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE DO-

MINICAN REPUBLIC 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPU-

BLIQUE DOMINICAINE 

Lithuania Lituanie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 Decem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 décembre 2008 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UKRAINE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'UKRAINE 

Lithuania Lituanie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 Decem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 décembre 2008 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE SEY-

CHELLES 
ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHEL-

LES 

Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 22 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
22 janvier 2009 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 13 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
13 février 2009 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BUL-

GARIE 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Macé-
doine 

Notification effected with the Govern-
ment of the Netherlands: 29 Decem-
ber 2008 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 décembre 2008 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 3 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
3 février 2009 
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No. 23969. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No 23969. Fonds international 
de développement agricole et 
Kenya 

FINANCING AGREEMENT (FAR-
MERS' GROUPS AND COMMUNI-
TY SUPPORT PROJECT) BE-
TWEEN  THE REPUBLIC OF 
KENYA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
4 JANUARY 1985 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1420, I-23969.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
JET DE SOUTIEN AUX GROUPE-
MENTS D'AGRICULTEURS ET 
AUX COLLECTIVITÉS) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU KENYA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 4 JANVIER 1985 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1420, 
I-23969.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (FARMERS' GROUPS 

AND COMMUNITY SUPPORT PROJECT) 

BETWEEN  THE REPUBLIC OF KENYA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 18 JULY 1988 AND NAIROBI, 
18 JULY 1988 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROJET DE SOUTIEN 

AUX GROUPEMENTS D'AGRICULTEURS 

ET AUX COLLECTIVITÉS) ENTRE LA RÉ-

PUBLIQUE DU KENYA ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 18 JUILLET 1988 ET 

NAIROBI, 18 JUILLET 1988 

Entry into force: 5 October 1988 Entrée en vigueur : 5 octobre 1988 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 23975. International Fund 
for Agricultural Development 
and Somalia 

No 23975. Fonds international 
de développement agricole et 
Somalie 

FINANCING AGREEMENT (MA-
HADDAY WEYNE INTEGRATED 
DEVELOPMENT PROJECT, 
PHASE I) BETWEEN THE SOMALI 
DEMOCRATIC REPUBLIC AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 16 MAY 1985 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1420, 
I-23975.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
JET DE DÉVELOPPEMENT INTÉ-
GRÉ DE MAHADDAY WEYNE, 
PHASE I) ENTRE LA RÉPUBLI-
QUE DÉMOCRATIQUE SOMALIE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICO-
LE. ROME, 16 MAI 1985 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1420, 
I-23975.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE  FI-

NANCING AGREEMENT (MAHADDAY 

WEYNE INTEGRATED DEVELOPMENT 

PROJECT, PHASE I) BETWEEN THE SO-

MALI DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE 

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH SCHE-

DULE). ROME, 13 FEBRUARY 1987 AND 

MOGADISHU, 13 FEBRUARY 1987 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROJET DE DÉVELOP-

PEMENT INTÉGRÉ DE MAHADDAY 

WEYNE, PHASE I) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DÉMOCRATIQUE SOMALIE ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE (AVEC LISTE). RO-

ME, 13 FÉVRIER 1987 ET MOGADISCIO, 
13 FÉVRIER 1987 

Entry into force: 23 February 1987 Entrée en vigueur : 23 février 1987 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 24631. Multilateral No 24631. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PHYSICAL 
PROTECTION OF NUCLEAR MA-
TERIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 
AND NEW YORK, 3 MARCH 1980 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1456, 
I-24631.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION PHYSIQUE DES MATIÈRES 
NUCLÉAIRES. VIENNE, 3 MARS 
1980 ET NEW YORK, 3 MARS 1980 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1456, I-24631.]

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Saudi Arabia Arabie saoudite 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 7 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
7 janvier 2009 

Date of effect: 6 February 2009 Date de prise d'effet : 6 février 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 20 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 20 février 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l’Agence in-

ternationale de l’énergie atomique. 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION AGAINST TORTURE AND OTHER 

CRUEL, INHUMAN OR DEGRADING 

TREATMENT OR PUNISHMENT. NEW 

YORK, 18 DECEMBER 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2375, A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION CONTRE LA 

TORTURE ET AUTRES PEINES OU TRAI-

TEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DÉ-

GRADANTS. NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 

2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2375, A-24841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nicaragua Nicaragua 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
25 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 25 février 
2009 

Date of effect: 27 March 2009 Date de prise d'effet: 27 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
25 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
25 février 2009 

 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION) 

The former Yugoslav Republic of 
Macedonia 

Ex-République yougoslave de Ma-
cédoine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
13 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 13 février 
2009 

Date of effect: 15 March 2009 Date de prise d'effet: 15 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
13 février 2009 
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Notification:  Notification :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 17 of the Protocol, the Republic of Macedonia declares 
that the Ombudsman of the Republic of Macedonia is designated as a national preventive 
mechanism for the prevention of torture at the domestic level. 

The non-governmental organizations registered in the Republic of Macedonia and 
organizations which have acquired the status of humanitarian organizations in the Repub-
lic of Macedonia, may perform some of the competences of the national preventive 
mechanism, in agreement with, and with prior consent of the Ombudsman of the Repub-
lic of Macedonia.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 17 du Protocole, la République de Macédoine désigne 
l’Ombudsman de la République de Macédoine comme mécanisme national de prévention 
de la torture à l’échelon national. 

Les organisations non gouvernementales enregistrées en République de Macédoine 
et les organisations qui ont acquis le statut d’organisations humanitaires en République 
de Macédoine peuvent exercer certaines des compétences du mécanisme national de pré-
vention, en accord et avec le consentement préalable de l’Ombudsman de la République 
de Macédoine. 
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No. 25702. Multilateral No 25702. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF INDIVIDUALS WITH 
REGARD TO AUTOMATIC 
PROCESSING OF PERSONAL DA-
TA. STRASBOURG, 28 JANUARY 
1981 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1496, I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PERSONNES À 
L'ÉGARD DU TRAITEMENT AU-
TOMATISÉ DES DONNÉES À CA-
RACTÈRE PERSONNEL. STRAS-
BOURG, 28 JANVIER 1981 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1496, 
I-25702.]

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CON-

VENTION FOR THE PROTECTION OF IN-

DIVIDUALS WITH REGARD TO AUTO-

MATIC PROCESSING OF PERSONAL DA-

TA, REGARDING SUPERVISORY AU-

THORITIES AND TRANSBORDER DATA 

FLOWS. STRASBOURG, 8 NOVEMBER 

2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2297, A-25702.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 

DES PERSONNES À L'ÉGARD DU TRAI-

TEMENT AUTOMATISÉ DES DONNÉES À 

CARACTÈRE PERSONNEL, CONCERNANT 

LES AUTORITÉS DE CONTRÔLE ET LES 

FLUX TRANSFRONTIÈRES DE DONNÉES. 
STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, 
A-25702.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 8 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe: 8 décembre 2008 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet: 1er avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Council of Eu-
rope, 13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: Conseil de 
l'Europe, 13 février 2009 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RE-
LATIF À DES SUBSTANCES QUI 
APPAUVRISSENT LA COUCHE 
D'OZONE. MONTRÉAL, 16 SEP-
TEMBRE 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1522, I-26369.]

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. MONTREAL, 
17 SEPTEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2054, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2054, 
A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Malawi Malawi 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 27 février 
2009 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet: 28 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
27 février 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 3 DE-

CEMBER 1999 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Malawi Malawi 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 27 février 
2009 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet: 28 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
27 février 2009 
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No. 26456. Multilateral No 26456. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
COMPENSATION OF VICTIMS OF 
VIOLENT CRIMES. STRAS-
BOURG, 24 NOVEMBER 1983 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1525, 
I-26456.] 

CONVENTION EUROPÉENNE RE-
LATIVE AU DÉDOMMAGEMENT 
DES VICTIMES D'INFRACTIONS 
VIOLENTES. STRASBOURG, 
24 NOVEMBRE 1983 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1525, I-26456.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Liechtenstein Liechtenstein 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 décembre 2008 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 13 février 2009 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-

TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY. 
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-

FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS 

ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN 

SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
20 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 20 février 
2009 

Date of effect: 20 March 2009 Date de prise d'effet: 20 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 20 
February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
20 février 2009 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN 

ARMED CONFLICT. NEW YORK, 
25 MAY 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION 

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMÉS. 
NEW YORK, 25 MAI 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-27531.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Mauritius Maurice 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
12 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 12 février 
2009 

Date of effect: 12 March 2009 Date de prise d'effet: 12 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
12 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
12 février 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Republic of Mauritius declares, in accordance with arti-
cle 3 (2) of the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the In-
volvement of Children in Armed Conflict, that the minimum age for voluntary recruit-
ment of persons into its paramilitary force is 18 years.”  

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République de Maurice déclare, conformément au paragra-
phe 2 de l’article 3 du Protocole facultatif à la Convention relative aux droits de l’enfant, 
concernant l’implication d’enfants dans les conflits armés, que l’âge minimum 
d’engagement à titre volontaire dans sa force paramilitaire est de 18 ans. 
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No. 28020. Multilateral No 28020. Multilatéral 

ANTI-DOPING CONVENTION. 
STRASBOURG, 16 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1605, I-28020.]

CONVENTION CONTRE LE DOPA-
GE. STRASBOURG, 16 NOVEM-
BRE 1989 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1605, I-28020.]

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of: Nether-
lands Antilles) 

Pays-Bas (à l’égard de : Antilles 
néerlandaises) 

Receipt of notification by the Secretary-
General of the Council of Europe: 
6 November 2008 

Réception de la notification par le 
Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe : 6 novembre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 13 février 2009 

 

 



Volume 2570, A-30426 

 151

No. 30426. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No 30426. Fonds international 
de développement agricole et 
Kenya 

FINANCING AGREEMENT (FAR-
MERS' GROUP AND COMMUNITY 
SUPPORT PROJECT) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF KENYA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 29 MAY 1991 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1747, 
I-30426.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
JET DE SOUTIEN AU GROUPE-
MENT D'AGRICULTEURS ET AUX 
COLLECTIVITÉS) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DU KENYA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 29 MAI 1991 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1747, I-30426.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (FARMERS' GROUP 

AND COMMUNITY SUPPORT PROJECT) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF KENYA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEX). ROME, 16 SEPTEMBER 1996 

AND NAIROBI, 16 SEPTEMBER 1996 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROJET DE SOUTIEN AU 

GROUPEMENT D'AGRICULTEURS ET AUX 

COLLECTIVITÉS) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU KENYA ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-

COLE (AVEC ANNEXE). ROME, 16 SEP-

TEMBRE 1996 ET NAIROBI, 16 SEPTEM-

BRE 1996 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 July 1996, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er juillet 1996, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

 

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY 

TO THE CONVENTION ON BIOLOGICAL 

DIVERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 

2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2226, A-30619.] 

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA 

PRÉVENTION DES RISQUES BIOTECHNO-

LOGIQUES RELATIF À LA CONVENTION 

SUR LA DIVERSITÉ BIOLOGIQUE. MON-

TRÉAL, 29 JANVIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2226, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Angola Angola 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 27 février 
2009 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet: 28 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
27 février 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Malawi Malawi 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 27 février 
2009 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet: 28 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
27 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
27 février 2009 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON THE LAW OF THE SEA. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBER 1982 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 
I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA 
MER. MONTEGO BAY, 10 DÉ-
CEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, I-31363.]

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION AND OBJECTIONS) 
APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DÉ-

CLARATION ET OBJECTIONS) 

Netherlands (in respect of: Nether-
lands Antilles) 

Pays-Bas (à l'égard de : Antilles 
néerlandaises) 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 
13 February 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 février 2009 

 

 

Objections:  Objections :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“B. Objections 

The Kingdom of the Netherlands objects to any declaration or statement excluding 
or modifying the legal effect of the provisions of the United Nations Convention on the 
Law of the Sea. 

This is particularly the case with regard to the following matters: 

I. Innocent passage in the territorial sea 

The Convention permits innocent passage in the territorial sea for all ships, including 
foreign warships, nuclear-powered ships and ships carrying nuclear or hazardous waste, 
without any prior consent or notification, and with due observance of special precaution-
ary measures established for such ships by international agreements. 

II. Exclusive economic zone 

1. Passage through the Exclusive Economic Zone 

Nothing in the Convention restricts the freedom of navigation of nuclear-powered 
ships or ships carrying nuclear or hazardous waste in the Exclusive Economic Zone, pro-
vided such navigation is in accordance with the applicable rules of international law. In 
particular, the Convention does not authorize the coastal state to make the navigation of 
such ships in the EEZ dependent on prior consent or notification. 
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2. Military exercises in the Exclusive Economic Zone 

The Convention does not authorize the coastal state to prohibit military exercises in 
its EEZ. The rights of the coastal state in its EEZ are listed in article 56 of the Conven-
tion, and no such authority is given to the coastal state. In the EEZ all states enjoy the 
freedoms of navigation and overflight, subject to the relevant provisions of the Conven-
tion. 

3. Installations in the Exclusive Economic Zone 

The coastal state enjoys the right to authorize, operate and use installations and 
structures in the EEZ for economic purposes. Jurisdiction over the establishment and use 
of installations and structures is limited to the rules contained in article 56, paragraph 1, 
and is subject to the obligations contained in article 56, paragraph 2, article 58 and article 
60 of the Convention. 

4. Residual rights 

The coastal state does not enjoy residual rights in the EEZ. The rights of the coastal 
state in its EEZ are listed in article 56 of the Convention, and ca not be extended unilat-
erally. 

III. Passage through straits 

Routes and sealanes through straits shall be established in accordance with the rules 
provided for in the Convention. Considerations with respect to domestic security and 
public order shall not affect navigation in straits used for international navigation. The 
application of other international instruments to straits is subject to the relevant articles of 
the Convention. 

IV. Archipelagic States 

The application of Part IV of the Convention is limited to a state constituted wholly 
by one or more archipelagos, and may include other islands. Claims to archipelagic status 
in contravention of article 46 are not acceptable. 

The status of archipelagic state, and the rights and obligations deriving from each 
status, can only be invoked under the conditions of part IV of the Convention. 

V. Fisheries  

The Convention confers no jurisdiction on the coastal state with respect to the ex-
ploitation, conservation and management of living marine resources other than sedentary 
species beyond the Exclusive Economic Zone. 

The Kingdom of the Netherlands considers that the conservation and management of 
straddling fish stocks and highly migratory species should, in accordance with articles 63 
[and] 64 of the Convention, take place on the basis of international cooperation in appro-
priate subregional and regional organizations. 

VI. Underwater cultural heritage 

Jurisdiction over objects of an archaeological and historical nature found at sea is 
limited to articles 149 and 303 of the Convention. 

The Kingdom of the Netherlands does however consider that there may be a need to 
further develop, in international cooperation, the international law on the protection of 
underwater cultural heritage. 
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VII. Baselines and delimitation 

A claim that the drawing of baselines of the delimitation of maritime zones is in ac-
cordance with the Convention will only be acceptable if such lines and zones have been 
established in accordance with the Convention. 

VIII. National legislation 

As a general rule of international law, as stated in articles 27 and 46 of the Vienna 
Convention on the Law of Treaties, states may not rely on national legislation as a justi-
fication for a failure to implement the Convention. 

IX. Territorial claims 

Ratification by the Kingdom of the Netherlands does not imply recognition or accep-
tance of any territorial claim made by a State Party to the Convention. 

X. Article 301 

Article 301 must be interpreted, in accordance with the Charter of the United Na-
tions, as applying to the territory and the territorial sea of a coastal state. 

XI. General declaration  

The Kingdom of the Netherlands reserves its right to make further declarations rela-
tive to the Convention and to the Agreement, in response to future declarations and 
statements.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

B. Objections  

Le Royaume des Pays-Bas récuse toute déclaration ou notification ayant pour effet 
d'exclure ou de modifier l'effet juridique des dispositions de la Convention des Nations 
Unies sur le droit de la mer. 

Cela s'applique en particulier aux dispositions concernant les questions suivantes : 

I. Passage inoffensif dans la mer territoriale 

La Convention autorise le passage inoffensif dans la mer territoriale, sans autorisa-
tion ou notification préalable, de tous les navires, y compris des navires de guerre étran-
gers, des navires à propulsion nucléaire et les navires transportant des déchets radioactifs 
ou dangereux, sous réserve qu'ils prennent les mesures spéciales de précaution prévues 
par les accords internationaux les concernant. 

II. Zone économique exclusive 

1. Passage par la Zone économique exclusive 

Aucune disposition de la Convention ne limite la liberté de navigation des navires à 
propulsion nucléaire ou des navires transportant des déchets radioactifs ou dangereux 
dans la Zone économique exclusive, tant qu'ils respectent le droit international applicable 
en la matière. En particulier, la Convention n'autorise pas l'État côtier à soumettre à une 
autorisation ou à une notification préalable la navigation de ces navires dans la Zone 
économique exclusive. 

2. Manœuvres militaires dans la Zone économique exclusive  

L'État côtier ne peut, en vertu de la Convention, interdire les manœuvres militaires 
dans sa Zone économique exclusive. L'article 56 de la Convention, dans lequel sont 
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énumérés les droits de l’État côtier dans sa Zone économique exclusive ne prévoit pas un 
tel droit. Tous les États jouissent, dans les conditions prévues par les dispositions perti-
nentes de la Convention, des libertés de navigation et de survol dans la Zone économique 
exclusive. 

3. Installations dans la Zone économique exclusive  

L'État côtier a le droit d'autoriser, d'exploiter et d'utiliser des installations et ouvrages 
affectés à des fins économiques dans la Zone économique exclusive. Sa juridiction 
concernant la mise en place et l'utilisation des installations et ouvrages porte uniquement 
sur les cas prévus au paragraphe 1 de l'article 56 et est soumise aux conditions énoncées 
au paragraphe 2 de l'article 56, à l'article 58 et à l'article 60 de la Convention. 

4. Droits résiduels 

L'État côtier n'a pas de droits résiduels dans la Zone économique exclusive. Les 
droits de l'État côtier dans sa Zone économique exclusive sont énumérés à l'article 56 de 
la Convention, et ne peuvent être étendus unilatéralement. 

III. Passage dans les détroits 

Les routes et voies maritimes traversant des détroits seront établies conformément 
aux règles énoncées dans la Convention. Les considérations de sécurité intérieure et d'or-
dre public ne devront pas entraver la navigation dans les détroits utilisés pour la naviga-
tion internationale. L'application aux détroits d'autres instruments internationaux doit se 
faire conformément aux articles pertinents de la Convention. 

IV. États archipels 

La partie IV de la Convention ne s'applique qu'aux États constitués entièrement par 
un ou plusieurs archipels et éventuellement d'autres îles. Aucun État ne peut se prévaloir 
du statut d'archipel s'il ne répond pas à la définition donnée à l'article 46. 

Le statut d'État archipel et les droits et obligations qui s'y rattachent ne peuvent être 
invoqués que dans les conditions énoncées dans la partie IV de la Convention. 

V. Pêches 

La Convention ne confère pas de juridiction à l’État côtier en ce qui concerne 
l’exploitation, la conservation et la gestion des ressources marines vivantes autres que les 
espèces sédentaires au-delà de la Zone économique exclusive. 

Le Royaume des Pays-Bas est d'avis que la conservation et la gestion des stocks de 
poissons dont les déplacements s'effectuent tant à l'intérieur qu'au-delà de zones écono-
miques exclusives et les stocks de poissons grands migrateurs devraient, conformément 
aux articles 63 et 64 de la Convention, faire l'objet d'une coopération internationale entre 
les organisations régionales et sous-régionales compétentes. 

VI. Patrimoine culturel sous-marin 

La juridiction relative aux objets de caractère archéologique ou historique trouvés en 
mer est limitée aux cas prévus aux articles 149 et 303 de la Convention. 

Le Royaume des Pays-Bas estime toutefois qu'il peut être nécessaire de développer 
davantage, dans le cadre d'une coopération internationale, le droit international relatif à la 
protection du patrimoine culturel sous-marin. 
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VII. Lignes de base et délimitation 

Le tracé des lignes de base ou la délimitation de zone maritimes ne pourront être 
considérés conformes à la Convention que si ce tracé et cette délimitation ont été établis 
conformément aux dispositions de la Convention. 

VIII. Droit interne 

Selon un principe constant du droit international, consacré dans les articles 27 et 46 
de la Convention de Vienne sur le droit des traités, un État ne peut invoquer son droit in-
terne comme justifiant la non-exécution de la Convention. 

IX. Revendication territoriale 

La ratification de la Convention par le Royaume des Pays-Bas n'implique de sa part 
aucune reconnaissance ou approbation d'une revendication territoriale faite par un État 
partie à la Convention. 

X. Article 301 

Conformément à la Charte des Nations Unies, l'article 301 doit être interprété com-
me s'appliquant au territoire et à la mer territoriale d'un État côtier. 

XI. Déclaration générale 

Le Royaume des Pays-Bas se réserve le droit de faire d’autres déclarations relatives 
à la Convention et à l'Accord, en réponse à des déclarations et notifications futures. 

 
 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“A. Declaration in respect of Article 287 of the Convention. 

The Kingdom of the Netherlands hereby declares that, having regard to Article 287 
of the Convention, it accepts the jurisdiction of the International Court of Justice in the 
settlement of disputes concerning the interpretation and application of the Convention 
with States Parties to the Convention which have likewise accepted the said jurisdiction.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

A. Déclaration faite conformément à l'article 287 de la Convention  

Conformément à l'article 287 de la Convention, le Royaume des Pays-Bas déclare 
par la présente qu'il accepte la compétence de la Cour internationale de Justice pour le 
règlement des différends relatifs à l'interprétation ou à l'application de la Convention 
avec les États parties à la Convention qui ont également accepté la compétence de la 
Cour. 
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DECLARATION UNDER ARTICLE 298 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 

298 

Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
13 February 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 février 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“ . … [The] Minister of Foreign Affairs of the Republic of Trinidad and Tobago, do 
hereby declare under paragraph 1 (a) of article 298 of the United Nations Convention on 
the Law of the Sea done at Montego on the tenth day of December one thousand nine 
hundred and eighty-two, that the Republic of Trinidad and Tobago does not accept any 
of the procedures provided for in Part XV, section 2 of the Convention with respect to 
the categories of disputes concerning the interpretation or application of articles 15, 74 
and 83 relating to sea boundary delimitations as well as those involving historic bays or 
titles.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

…. [Le] Ministre des affaires étrangères de la République de Trinité-et-Tobago par 
la présente déclare, en vertu de l'alinéa a) du paragraphe 1 de l'article 298 de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer adoptée à Montego Bay le dix décembre 
mille neuf cent quatre-vingt deux, que la République de Trinité-et-Tobago n'accepte au-
cune des procédures prévues à la section 2 de la partie XV de ladite Convention en ce qui 
concerne les catégories de différends concernant l'interprétation ou l'application des arti-
cles 15, 74 et 83 relatifs à la délimitation de zones maritimes ou des différends qui por-
tent sur des baies ou titres historiques.  
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No. 31364. Multilateral No 31364. Multilatéral 

AGREEMENT RELATING TO THE 
IMPLEMENTATION OF PART XI 
OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE 
SEA OF 10 DECEMBER 1982. NEW 
YORK, 28 JULY 1994 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1836, I-31364.] 

ACCORD RELATIF À L'APPLICA-
TION DE LA PARTIE XI DE LA 
CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982. NEW 
YORK, 28 JUILLET 1994 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1836, 
I-31364.]

TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE 

Netherlands (in respect of: Nether-
lands Antilles) 

Pays-Bas (à l'égard de : Antilles 
néerlandaises) 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 
13 February 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 février 2009 
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No. 31922. Multilateral No 31922. Multilatéral 

CONVENTION ON PROTECTION OF 
CHILDREN AND COOPERATION 
IN RESPECT OF INTERCOUNTRY 
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY 
1993 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1870, I-31922.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DES ENFANTS ET LA COO-
PÉRATION EN MATIÈRE 
D'ADOPTION INTERNATIONALE. 
LA HAYE, 29 MAI 1993 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1870, 
I-31922.]

WITHDRAWAL OF OBJECTION TO THE AC-

CESSION OF THE REPUBLIC OF ARMENIA 

UNDER ARTICLE 44 (3) OF THE CONVEN-

TION 

RETRAIT D'OBJECTION À L'ADHÉSION DE 

LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE CONFOR-

MÉMENT À L'ARTICLE 44, PARAGRAPHE 

3, DE LA CONVENTION 

Germany Allemagne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 29 January 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
29 janvier 2009 

Date of effect: 29 January 2009 Date de prise d'effet : 29 janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 25 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 février 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Seychelles Seychelles 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 26 June 
2008 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
26 juin 2008 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 25 Feb-
ruary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
25 février 2009 
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No. 32986. International Fund 
for Agricultural Development 
and United Republic of Tan-
zania 

No 32986. Fonds international 
de développement agricole et 
République-Unie de Tanzanie 

GRANT AGREEMENT (MARA RE-
GION FARMERS' INITIATIVE 
PROJECT) BETWEEN THE UNIT-
ED REPUBLIC OF TANZANIA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 19 JANU-
ARY 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1930, I-32986.]

ACCORD DE DON (PROJET D'INI-
TIATIVE DES AGRICULTEURS 
DE LA RÉGION DE MARA) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE 
TANZANIE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 
19 JANVIER 1996 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1930, I-32986.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (MARA REGION FAR-

MERS' INITIATIVE PROJECT) BETWEEN 

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 7 JANUARY 1999 AND DAR ES 

SALAAM, 7 JANUARY 1999 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (PROJET D'INITIATIVE DES AGRI-

CULTEURS DE LA RÉGION DE MARA) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TAN-

ZANIE ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
7 JANVIER 1999 ET DAR ES-SALAAM, 
7 JANVIER 1999 

Entry into force: 7 January 1999 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 7 janvier 1999 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 33356. Multilateral No 33356. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION ON SUC-
CESSION OF STATES IN RESPECT 
OF TREATIES. VIENNA, 23 AU-
GUST 1978 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1946, I-33356.]

CONVENTION DE VIENNE SUR LA 
SUCCESSION D'ÉTATS EN MA-
TIÈRE DE TRAITÉS. VIENNE, 
23 AOÛT 1978 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1946, I-33356.]

ACCESSION ADHÉSION 

Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
9 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 février 2009 

Date of effect: 11 March 2009 Date de prise d'effet : 11 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
9 février 2009 
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No. 33545. Multilateral No 33545. Multilatéral 

CONVENTION ON NUCLEAR 
SAFETY. VIENNA, 20 SEPTEM-
BER 1994 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1963, I-33545.]

CONVENTION SUR LA SÛRETÉ 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 20 SEP-
TEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1963, I-33545.]

ACCESSION ADHÉSION 

Senegal Sénégal 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 24 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
24 décembre 2008 

Date of effect: 24 March 2009 Date de prise d'effet : 24 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 11 février 2009 
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No. 35324. European Commun-
ities and their Member States 
and Republic of Moldova 

No 35324. Communautés euro-
péennes et leurs États mem-
bres et République de Moldo-
va 

PARTNERSHIP AND COOPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, 
OF THE ONE PART, AND THE 
REPUBLIC OF MOLDOVA, OF 
THE OTHER PART. BRUSSELS, 
28 NOVEMBER 1994 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2042, I-35324.]

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA RÉPUBLI-
QUE DE MOLDOVA, D'AUTRE 
PART. BRUXELLES, 28 NOVEM-
BRE 1994 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2042, I-35324.]
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT ESTAB-

LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 

MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA, OF 

THE OTHER PART, TO TAKE ACCOUNT 

OF THE ACCESSION OF THE CZECH RE-

PUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA, 
THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE RE-

PUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 

LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUN-

GARY,  THE REPUBLIC OF MALTA, THE 

REPUBLIC OF POLAND, THE REPUBLIC 

OF SLOVENIA, AND THE SLOVAK RE-

PUBLIC TO THE EUROPEAN UNION. 
BRUSSELS, 30 APRIL 2004 

PROTOCOL À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-

SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE, 
D'AUTRE PART, POUR TENIR COMPTE DE 

L’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈ-

QUE, DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE LA 

RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA RÉPU-

BLIQUE DE HONGRIE, DE LA RÉPUBLI-

QUE DE MALTE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 

POLOGNE, DE LA RÉPUBLIQUE DE SLO-

VÉNIE ET DE LA RÉPUBLIQUE SLOVA-

QUE À L’UNION EUROPÉENNE. 
BRUXELLES, 30 AVRIL 2004 

Entry into force: provisionally on 1 May 
2004 and definitively on 1 March 2005, 
in accordance with article 5 

Entrée en vigueur : provisoirement le 1er 
mai 2004 et définitivement le 1er mars 
2005, conformément à l'article 5 

Authentic texts1: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Lat-
vian, Lithuanian, Maltese, Moldovan, 
Polish, Portuguese, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques1 : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, ita-
lien, letton, lituanien, maltais, moldove, 
polonais, portugais, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 13 février 2009 

 

_________ 
1 Only the English and French texts are published herein – Seuls les textes anglais et français sont publiés 

ici. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see p.180 of this volume.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT, ESTAB-

LISHING A PARTNERSHIP  BETWEEN 

THE EUROPEAN COMMUNITIES AND 

THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE 

PART, AND THE REPUBLIC OF MOLDO-

VA, OF THE OTHER PART (WITH ANNEX-

ES). BRUSSELS, 15 MAY 1997 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-

SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA RÉPUBLIQUE DE MOLDOVA, 
D'AUTRE PART (AVEC ANNEXES). 
BRUXELLES, 15 MAI 1997 

Entry into force: 1 December 2000 by 
notification, in accordance with article 4 

Entrée en vigueur : 1er décembre 2000 
par notification, conformément à l'arti-
cle 4 

Authentic texts1: Danish, Dutch, English, 
Finnish, French, German, Greek, Italian, 
Moldovan, Portuguese, Spanish and 
Swedish 

Textes authentiques2 : danois, néerlan-
dais, anglais, finnois, français, allemand, 
grec, italien, moldove, portugais, espa-
gnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 13 février 2009 

 

_________ 
1 Only the English and French texts are published herein – Seuls les textes anglais et français sont publiés 

ici. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see p. 192 of this volume.] 
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 [ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 35358. Multilateral No 35358. Multilatéral 

EUROPEAN CHARTER FOR RE-
GIONAL OR MINORITY LAN-
GUAGES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBER 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2044, I-35358.]

CHARTE EUROPÉENNE DES LAN-
GUES RÉGIONALES OU MINORI-
TAIRES. STRASBOURG, 5 NO-
VEMBRE 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2044, I-35358.]

DECLARATION DÉCLARATION 

Cyprus Chypre 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 12 November 
2008 

Réception par le Secrétaire général 
du Conseil de l'Europe : 12 no-
vembre 2008 

Date of effect: 12 November 2008 Date de prise d'effet : 12 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 13 février 2009 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 36574. European Commun-
ities and their Member States 
and Azerbaijan 

No 36574. Communautés euro-
péennes et leurs États mem-
bres et Azerbaïdjan 

PARTNERSHIP AND COOPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, 
OF THE ONE PART, AND THE 
REPUBLIC OF AZERBAIJAN, OF 
THE OTHER PART. LUXEM-
BOURG, 22 APRIL 1996 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2104, I-36574.]

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA RÉPUBLI-
QUE D'AZERBAÏDJAN, D'AUTRE 
PART. LUXEMBOURG, 22 AVRIL 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2104, I-36574.]
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT ESTAB-

LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 

MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN, 
OF THE OTHER PART, TO TAKE AC-

COUNT OF THE ACCESSION OF THE 

CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF 

ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, 
THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE RE-

PUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 

LITHUANIA, THE REPUBLIC OF MALTA, 
THE REPUBLIC OF POLAND, THE RE-

PUBLIC OF SLOVENIA, AND THE SLO-

VAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN UN-

ION. BRUSSELS, 18 MAY 2004 

PROTOCOL À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-

SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA RÉPUBLIQUE D'AZERBAÏDJAN, 
D'AUTRE PART, POUR TENIR COMPTE DE 

L’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 

TCHÈQUE, DE LA RÉPUBLIQUE 

D’ESTONIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 

CHYPRE, DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-

TONIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-

NIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, DE LA 

RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET DE LA RÉ-

PUBLIQUE SLOVAQUE À L’UNION EU-

ROPÉENNE. BRUXELLES, 18 MAI 2004 

Entry into force: 1 November 2005, in 
accordance with article 5 

Entrée en vigueur : 1er novembre 2005, 
conformément à l'article 5 

Authentic texts1: Azerbaijani, Czech, 
Danish, Dutch, English, Estonian, Fin-
nish, French, German, Greek, Hunga-
rian, Italian, Latvian, Lithuanian, Mal-
tese, Polish, Portuguese, Slovak, Slo-
vene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques1 : azerbaïdjanais, 
tchèque, danois, néerlandais, anglais, es-
tonien, finnois, français, allemand, grec, 
hongrois, italien, letton, lituanien, mal-
tais, polonais, portugais, slovaque, slo-
vène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 13 février 2009 

 

_________ 
1 Only the English and French texts are published herein – Seuls les textes anglais et français sont publiés 

ici. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see p. 214 of this volume.] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 37542. Multilateral No 37542. Multilatéral 

FREE AGREEMENT FOR CO-
OPERATION IN SCIENTIFIC RE-
SEARCH AND HUMANITARIAN 
USE OF MICRO-ALGA SPIRULI-
NA AS FOOD. KINSHASA, 24 AU-
GUST 2000 AND CONAKRY, 
20 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2151, I-37542.] 

LIBRE ACCORD POUR LA COOPÉ-
RATION DANS LA RECHERCHE 
SCIENTIFIQUE ET L'UTILISA-
TION AUX FINS HUMANITAIRES 
DE LA MICRO-ALGUE SPIRULI-
NE DANS L'ALIMENTATION. 
KINSHASA, 24 AOÛT 2000 ET 
CONAKRY, 20 NOVEMBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2151, I-37542.]

COMMUNICATION COMMUNICATION 

Italy Italie 
Notification effected with: 26 February 

2009 
Notification effectuée auprès : 26 fé-

vrier 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Italy, 27 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Italie, 
27 février 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 37543. Multilateral No 37543. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE USE OF 
FOOD MICRO-ALGAE AND INTER-
UNIVERSITY SCIENTIFIC RE-
SEARCH. CONAKRY, 1 DECEMBER 
2000, KINSHASA, 13 DECEMBER 
2000, MALABO, 12 FEBRUARY 2001, 
SAO TOMÉ, 27 FEBRUARY 2001 
AND ROME, 31 MAY 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2151, I-37543.] 

CONVENTION POUR L'UTILISATION 
DES MICRO-ALGUES ALIMENTAI-
RES ET LA RECHERCHE SCIENTI-
FIQUE INTER-UNIVERSITAIRE. 
CONAKRY, 1 DÉCEMBRE 2000, 
KINSHASA, 13 DÉCEMBRE 2000, 
MALABO, 12 FÉVRIER 2001, SAO 
TOMÉ, 27 FÉVRIER 2001 ET ROME, 
31 MAI 2001 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2151, I-37543.]

COMMUNICATION COMMUNICATION 

Italy Italie 
Notification effected with: 26 February 

2009 
Notification effectuée auprès : 26 fé-

vrier 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Italy, 27 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Italie, 
27 février 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 37605. Multilateral No 37605. Multilatéral 

JOINT CONVENTION ON THE 
SAFETY OF SPENT FUEL MAN-
AGEMENT AND ON THE SAFETY 
OF RADIOACTIVE WASTE MAN-
AGEMENT. VIENNA, 5 SEPTEM-
BER 1997 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2153, I-37605.] 

CONVENTION COMMUNE SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DU 
COMBUSTIBLE USÉ ET SUR LA 
SÛRETÉ DE LA GESTION DES 
DÉCHETS RADIOACTIFS. VIEN-
NE, 5 SEPTEMBRE 1997 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2153, 
I-37605.]

ACCESSION ADHÉSION 

Senegal Sénégal 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 24 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
24 décembre 2008 

Date of effect: 24 March 2009 Date de prise d'effet : 24 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 11 février 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Uzbekistan Ouzbékistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 19 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
19 janvier 2009 

Date of effect: 19 April 2009 Date de prise d'effet : 19 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 11 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 11 février 2009 
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No. 37924. Multilateral No 37924. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE IMPLE-
MENTATION OF THE PROVI-
SIONS OF THE UNITED NATIONS 
CONVENTION ON THE LAW OF 
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982 
RELATING TO THE CONSERVA-
TION AND MANAGEMENT OF 
STRADDLING FISH STOCKS AND 
HIGHLY MIGRATORY FISH 
STOCKS. NEW YORK, 4 AUGUST 
1995 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLI-
CATION DES DISPOSITIONS DE 
LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982 RELATI-
VES À LA CONSERVATION ET À 
LA GESTION DES STOCKS DE 
POISSONS DONT LES DÉPLACE-
MENTS S'EFFECTUENT TANT À 
L'INTÉRIEUR QU'AU-DELÀ DE 
ZONES ÉCONOMIQUES EXCLU-
SIVES (STOCKS CHEVAU-
CHANTS) ET DES STOCKS DE 
POISSONS GRANDS MIGRA-
TEURS. NEW YORK, 4 AOÛT 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2167, I-37924.]

ACCESSION ADHÉSION 

Tuvalu Tuvalu 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 février 2009 

Date of effect: 4 March 2009 Date de prise d'effet : 4 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 février 2009 
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No. 39357. Multilateral No 39357. Multilatéral 

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL SEABED AU-
THORITY. KINGSTON, 27 MARCH 
1998 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2214, I-39357.]

PROTOCOLE SUR LES PRIVILÈGES 
ET IMMUNITÉS DE L'AUTORITÉ 
INTERNATIONALE DES FONDS 
MARINS. KINGSTON, 27 MARS 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2214, I-39357.]

ACCESSION ADHÉSION 

Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 février 
2009 

Date of effect: 12 March 2009 Date de prise d'effet : 12 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 février 2009 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

 

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-

PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE VISANT À PRÉVE-

NIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 

DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 

FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
9 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 9 février 2009 

Date of effect: 11 March 2009 Date de prise d'effet: 11 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
9 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
9 février 2009 
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ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

Malaysia Malaisie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
26 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 26 février 
2009 

Date of effect: 28 March 2009 Date de prise d'effet: 28 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
26 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
26 février 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“1. (a) Pursuant to Article 15, paragraph 3 of the Protocol, the Government of Ma-
laysia declares that it does not consider itself bound by Article 15, paragraph 2 of the 
Protocol; and 

 (b) the Government of Malaysia reserves the right specifically to agree in a par-
ticular case to follow the arbitration procedure set forth in Article 15, paragraph 2 of the 
Protocol or any other procedure for arbitration.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

1. a) Conformément au paragraphe 3 de l’article 15 du Protocole, le Gouverne-
ment malaisien déclare qu’il ne se considère pas lié par les dispositions du paragraphe 2 
du même article; et 

 b) Le Gouvernement malaisien se réserve le droit de décider au cas par cas de 
recourir ou non à la procédure d’arbitrage visée au paragraphe 2 de l’article 15 du Proto-
cole ou à toute autre procédure d’arbitrage. 
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2241, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 

DE MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-

LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
9 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 9 février 2009 

Date of effect: 11 March 2009 Date de prise d'effet: 11 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
9 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
9 février 2009 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 8 (6) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 6 DE L'ARTICLE 8 

Italy Italie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
17 February 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 17 février 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
17 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
17 février 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“…. .the Italian Ministry of Infrastructures and Transportations has designated the 
“Comando Generale del Corpo delle Capitanerie di Porto” (Port Authority Headquarters) 
as the competent authority to receive and respond to requests for assistance, confirmation 
of registry or the right of a vessel to fly its flag, and authorization to take appropriate 
measures.” 



Volume 2570, A-39574 

 224

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… le Ministère italien des infrastructures et des transports a désigné le « Comando 
Generale del Corpo delle Capitanerie di Porto » (Direction générale de l’autorité portuai-
re) comme étant l’autorité habilitée à recevoir les demandes d’assistance, de confirmation 
de l’immatriculation sur son registre ou du droit de battre son pavillon, ainsi que les de-
mandes d’autorisation de prendre les mesures appropriées et à y répondre. 
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No. 39973. Multilateral No 39973. Multilatéral 

ROTTERDAM CONVENTION ON 
THE PRIOR INFORMED CONSENT 
PROCEDURE FOR CERTAIN HA-
ZARDOUS CHEMICALS AND 
PESTICIDES IN INTERNATIONAL 
TRADE. ROTTERDAM, 10 SEP-
TEMBER 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM 
SUR LA PROCÉDURE DE 
CONSENTEMENT PRÉALABLE 
EN CONNAISSANCE DE CAUSE 
APPLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHIMI-
QUES ET PESTICIDES DANGE-
REUX QUI FONT L'OBJET DU 
COMMERCE INTERNATIONAL. 
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2244, I-39973.]

ACCESSION ADHÉSION 

Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 février 
2009 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet : 28 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 février 2009 

 

 

AMENDMENT TO ANNEX III OF THE ROT-

TERDAM CONVENTION ON THE PRIOR 

INFORMED CONSENT PROCEDURE FOR 

CERTAIN HAZARDOUS CHEMICALS 

AND PESTICIDES IN INTERNATIONAL 

TRADE. ROME, 31 OCTOBER 2008 

AMENDEMENT À L'ANNEXE III DE LA 

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR LA 

PROCÉDURE DE CONSENTEMENT PRÉ-

ALABLE EN CONNAISSANCE DE CAUSE 

APPLICABLE DANS LE CAS DE CERTAINS 

PRODUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES 

DANGEREUX QUI FONT L'OBJET DU 

COMMERCE INTERNATIONAL. ROME, 
31 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 1 February 2009, in ac-
cordance with article 22 

Entrée en vigueur : 1er février 2009, 
conformément à l'article 22 

Authentic texts: Arabic, Chinese, Eng-
lish, French, Russian and Spanish 

Textes authentiques : arabe, chinois, an-
glais, français, russe et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 1er février 
2009 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2256, I-40214.]

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANI-
QUES PERSISTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAI 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 février 
2009 

Date of effect: 28 May 2009 Date de prise d'effet : 28 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 février 2009 
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No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. NEW YORK, 9 SEPTEM-
BER 2002 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2271, I-40446.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNA-
LE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 février 
2009 

Date of effect: 12 March 2009 Date de prise d'effet : 12 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 février 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

In accordance with Article 23 of the Agreement, the Republic of Poland declares 
that persons referred to in this Article who are Polish nationals or permanent residents of 
the Republic of Poland shall, while staying in the territory of the Republic of Poland, en-
joy only the privileges and immunities referred to in this Article. 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En vertu de l’article 23 de l’Accord, la République de la Pologne déclare que les 
personnes visées audit article qui sont ressortissants polonais ou résidents permanents de 
la République de la Pologne devront, sur le territoire de la République de la Pologne, bé-
néficier des seuls privilèges et immunités visés à cet article. 

________ 
1 Translation supplied by the Government of Poland – Traduction fournie par le Gouvernement polonais. 
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Gabon Gabon 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 février 
2009 

Date of effect: 21 May 2009 Date de prise d'effet : 21 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 20 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 février 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Republic of Moldova République de Moldova 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
3 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 3 février 2009 

Date of effect: 4 May 2009 Date de prise d'effet : 4 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 3 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
3 février 2009 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION) 

Cyprus Chypre 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 février 
2009 

Date of effect: 25 March 2009 Date de prise d'effet : 25 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 février 2009 

 

 

Notification:  Notification :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Ministry of Justice and Public Order is assigned as the Focal Authority of the 
Republic of Cyprus for the purposes of said United Nations Convention against Corrup-
tion.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Ministère de la justice et de l’ordre public est l’autorité centrale désignée aux fins 
de ladite Convention des Nations Unies contre la corruption. 
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RATIFICATION (WITH COMMUNICATION, 
NOTIFICATIONS AND RESERVATION) 

RATIFICATION (AVEC COMMUNICATION, 
NOTIFICATIONS ET RÉSERVE) 

Israel Israël 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
4 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 4 février 2009 

Date of effect: 6 March 2009 Date de prise d'effet : 6 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 4 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
4 février 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Pursuant to article 66, paragraph 3 of the Convention, the Government of the State 
of Israel declares that it does not consider itself bound by the provisions of article 66, pa-
ragraph 2 of the Convention.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 66 de la Convention, le Gouvernement 
de l’État d’Israël déclare qu’il ne se considère pas lié par les dispositions du paragraphe 2 
dudit article 66. 

 
 

Notifications:  Notifications :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

« Declaration regarding Article 6 (3) of the Convention: 

The Government of the State of Israel informs that the authorities that may assist 
other States Parties in developing and implementing specific measures for the prevention 
of corruption are: 

The Ministry of Justice 
29 Tzalach A-Din St 
P.O.B. 49029 
Jerusalem, Zip Code 91490 
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and 

The Ministry of Foreign Affairs 
9 Rabin St. P.O.B. 3013 
Jerusalem, Zip Code 91035.” 

 “Declaration regarding Article 44 (6) of the Convention: 

Israel’s extradition law requires an extradition agreement in order for extradition to 
occur. Under Section 2A c) of Israel’s Extradition Law, an agreement can include a spe-
cial agreement concluded between the State of Israel and the requesting State concerning 
the extradition of a wanted person, pursuant to the provisions of the Extradition Law. 
With respect to States Parties with which the State of Israel presently has an extradition 
treaty, extradition for the offenses under the Convention shall be undertaken pursuant to 
the requirements of those treaties. With respect to States Parties with which the State of 
Israel does not have an extradition treaty, it shall not in every case consider the Conven-
tion as the legal basis for extradition cooperation with such States Parties but shall con-
sider each request for extradition for an offence under the Convention with due serious-
ness in light of the purposes and provisions of this Convention and may elect to extradite 
in such cases pursuant to a special agreement with the State Party, pursuant to Israeli law 
and upon a basis of reciprocity.”  

 “Declaration Regarding Article 46 (13) of the Convention: 

Requests for mutual legal assistance in criminal cases should be addressed to: 

International Department 
State Attorney’s Office 
Ministry of Justice 
7 Machal Street, P.O.B. 49123,  
Jerusalem 97765.” 

 “Declaration Regarding Article 46 (14) of the Convention: 

Requests for legal assistance must be submitted either in Hebrew or in English.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Communication visée au paragraphe 3 de l’article 6 de la Convention : 

Le Gouvernement de l’État d’Israël communique que les autorités susceptibles 
d’aider d’autres États parties à mettre au point et à appliquer des mesures spécifiques de 
prévention de la corruption sont le Ministère de la justice et le Ministère des affaires 
étrangères, dont les adresses suivent : 

Ministry of Justice 
29 Tzalach A-Din Street 
P.O.B. 49029 
Jerusalem 91490; 

et  



Volume 2570, A-42146 

 238

Ministry of Foreign Affairs 
9 Rabin Street 
P.O.B. 3013 
Jerusalem 91035 

Notification visée au paragraphe 6 de l’article 44 de la Convention : 

La loi israélienne relative à l’extradition subordonne l’extradition à l’existence d’un 
traité d’extradition. Aux termes de l’alinéa c) du paragraphe A de l’article 2 de cette loi, 
un accord spécial conclu entre l’État d’Israël et l’État requérant, aux fins d’extradition 
d’une personne recherchée, peut tenir lieu de traité d’extradition. En ce qui concerne les 
États Parties avec lesquels l’État d’Israël a conclu un traité d’extradition, l’extradition 
pour les infractions visées par la Convention [contre la corruption] suit les formes pres-
crites par le traité d’extradition applicable. En ce qui concerne les États Parties avec les-
quels il n’a pas conclu de traité d’extradition, l’État d’Israël ne considérera pas toujours 
la Convention comme la base légale pour coopérer avec eux en matière d’extradition, 
mais il examinera avec tout le sérieux voulu, à la lumière du but et des dispositions de la 
Convention, toute requête aux fins d’extradition pour une infraction visée par la Conven-
tion, et il pourra décider d’extrader [la personne recherchée] dans le cadre d’un accord 
spécial d’extradition conclu avec l’État partie, conformément à la législation israélienne 
et sur la base de la réciprocité. 

Notification visée au paragraphe 13 de l’article 46 de la Convention : 

Les demandes d’entraide judiciaire en matière pénale doivent être adressées comme 
suit : 

International Department 
State Attorney’s Office 
Ministry of Justice 
7 Machal Street, P.O.B. 49123,  
Jerusalem 97765 

Notification visée au paragraphe 14 de l’article 46 de la Convention : 

Les demandes d’entraide judiciaire doivent être formulées en hébreu ou en anglais. 

 
 

Communication:  Communication :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the State of Israel has noted that the Instrument of ratification 
of Algeria of the abovementioned Convention contains a statement with respect to the 
State of Israel. 

The Government of the State of Israel considers that such statement, which is expli-
citly of a political nature, is incompatible with the purposes and objectives of the Con-
vention. 
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The Government of the State of Israel, therefore, objects to the aforesaid statement 
made by Algeria.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de l’État d’Israël a noté que l’instrument par lequel l’Algérie a ra-
tifié la Convention susmentionnée contient une déclaration concernant l’État d’Israël. 

Le Gouvernement de l’État d’Israël considère que cette déclaration, qui est de carac-
tère expressément politique, est incompatible avec le but et l’objet de la Convention. 

Le Gouvernement de l’État d’Israël formule par conséquent une objection à ladite 
déclaration de l’Algérie. 
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RATIFICATION (WITH RESERVATION, DEC-

LARATION AND NOTIFICATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVE, DÉCLA-

RATION ET NOTIFICATIONS) 

Venezuela (Bolivarian Republic of) Venezuela (République bolivarienne 
du) 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 février 2009 

Date of effect: 4 March 2009 Date de prise d'effet : 4 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 février 2009 

 

 

Reservation, declaration and notifica-
tions:  

Réserve, déclaration et notifications :  

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Bolivarian Republic of Venezuela, in accordance with article 66, paragraph 3, of 
the United Nations Convention against Corruption, hereby makes an express reservation 
concerning the provisions of paragraph 2 of that article. Consequently, it does not con-
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sider itself obliged to resort to arbitration as a means of dispute settlement, nor does it 
recognize the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice. 

The Bolivarian Republic of Venezuela also declares that: 

Concerning the provisions of article 44, paragraph 11, the extradition of nationals is 
expressly prohibited under Venezuelan law. In that regard, Venezuela undertakes, at the 
request of the State party seeking extradition, to submit the case without undue delay to 
its competent authorities for the purpose of prosecution. 

Concerning the provisions of article 46, paragraph 13, the Bolivarian Republic of 
Venezuela hereby designates the Public Prosecutor’s Office as the central authority with 
the responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and either to 
execute them or to transmit them to the competent authorities for execution. With regard 
to paragraph 14 of the same article, it hereby provides notification that the acceptable 
language for such requests shall be Spanish. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions du paragraphe 3 de l’article 66 de la Convention des 
Nations Unies contre la corruption, la République bolivarienne du Venezuela formule 
une réserve expresse au sujet des dispositions du paragraphe 2 du même article. Par 
conséquent, elle ne se considère pas tenue de recourir à l’arbitrage pour régler ses diffé-
rends et ne reconnaît pas la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice. 

En outre, la République bolivarienne du Venezuela déclare ce qui suit : 

S’agissant des dispositions du paragraphe 11 de l’article 44 de la Convention, la lé-
gislation vénézuélienne interdit expressément l’extradition de nationaux. Le Venezuela 
s’engage donc, à la demande de l’État partie requérant l’extradition, à soumettre l’affaire 
sans retard excessif à ses autorités compétentes aux fins de poursuites. 

En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 13 de l’article 46 de la Conven-
tion, la République bolivarienne du Venezuela désigne le Ministère public comme autori-
té centrale ayant la responsabilité et le pouvoir de recevoir les demandes d’entraide judi-
ciaire et, soit de les exécuter, soit de les transmettre aux autorités compétentes pour exé-
cution. De même, s’agissant des dispositions du paragraphe 14 du même article, elle in-
dique que l’espagnol est la langue acceptable pour l’établissement desdites demandes. 
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No. 42361. International Fund 
for Agricultural Development 
and Mali 

No 42361. Fonds international 
de développement agricole et 
Mali 

GRANT AGREEMENT (DEVELOP-
MENT PROJECT IN THE REGION 
OF LACUSTRE - PHASE II)  BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF MALI 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 20 JUNE 
1996 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2356, I-42361.]

ACCORD DE DON (PROJET DE DÉ-
VELOPPEMENT DANS LA ZONE 
LACUSTRE - PHASE II) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU MALI ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 20 JUIN 1996 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2356, I-42361.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (DEVELOPMENT PROJECT 

IN THE REGION LACUSTRE - PHASE II) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF MALI AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
12 JUNE 1997 AND BAMAKO, 12 JUNE 

1997 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 

DANS LA ZONE LACUSTRE - PHASE II) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU MALI ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE. ROME, 12 JUIN 

1997 ET BAMAKO, 12 JUIN 1997 

Entry into force: 12 June 1997, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 12 juin 1997, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42362. International Fund 
for Agricultural Development 
and United Republic of Tan-
zania 

No 42362. Fonds international 
de développement agricole et 
République-Unie de Tanzanie 

GRANT AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL AND ENVIRONMENTAL 
MANAGEMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE UNITED REPUBLIC 
OF TANZANIA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 20 FEBRUARY 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2356, 
I-42362.] 

ACCORD DE DON (PROJET DE 
GESTION AGRICOLE ET ENVI-
RONNEMENTALE) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZA-
NIE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 20 FÉVRIER 
1997 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2356, I-42362.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (AGRICULTURAL AND 

ENVIRONMENTAL MANAGEMENT 

PROJECT) BETWEEN THE UNITED RE-

PUBLIC OF TANZANIA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 7 JANUARY 

1999 AND DAR ES SALAAM, 7 JANU-

ARY 1999 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (PROJET DE GESTION AGRICOLE ET 

ENVIRONNEMENTALE) ENTRE LA RÉ-

PUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE. ROME, 7 JANVIER 

1999 ET DAR ES-SALAAM, 7 JANVIER 

1999 

Entry into force: 7 January 1999 by noti-
fication, in accordance with its provi-
sions 

Entrée en vigueur : 7 janvier 1999 par 
notification, conformément à ses dispo-
sitions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
17 OCTOBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Togo Togo 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 5 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 5 fé-
vrier 2009 

Date of effect: 5 May 2009 Date de prise d'effet : 5 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 24 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
24 février 2009 
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No. 43044. Multilateral No 43044. Multilatéral 

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING ON MARITIME TRANSPORT 
COOPERATION IN THE ARAB 
MASHREQ. DAMASCUS, 9 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2385, I-43044.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD SUR 
LA COOPÉRATION DANS LE 
DOMAINE DES TRANSPORTS 
MARITIMES DANS LE MASHREQ 
ARABE. DAMAS, 9 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2385, 
I-43044.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Oman Oman 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 février 
2009 

Date of effect: 26 May 2009 Date de prise d'effet : 26 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 février 2009 

 

 



Volume 2570, A-43649 

 246

No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2419, I-43649.]

ACCESSION ADHÉSION 

Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 27 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
27 janvier 2009 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 23 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
23 février 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 20 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
20 janvier 2009 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 23 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
23 février 2009 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2440, I-43977.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OCTO-
BRE 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2440, I-43977.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 27 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
27 janvier 2009 

Date of effect: 27 April 2009 Date de prise d'effet : 27 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 23 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
23 février 2009 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2445, I-44004.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Nicaragua Nicaragua 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 février 
2009 

Date of effect: 27 March 2009 Date de prise d'effet : 27 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 février 2009 
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No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS 
GOODS BY INLAND WATER-
WAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2499, I-44730.]

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL 
DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR VOIES DE NAVIGA-
TION INTÉRIEURES (ADN). GE-
NÈVE, 26 MAI 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2499, I-44730.] 

 

AMENDMENTS TO THE REGULATIONS 

ANNEXED TO THE EUROPEAN AGREE-

MENT CONCERNING THE INTERNA-

TIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS 

GOODS BY INLAND WATERWAYS 

(ADN). GENEVA, 30 NOVEMBER 2008 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT ANNEXÉ 

À L'ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 

TRANSPORT INTERNATIONAL DES 

MARCHANDISES DANGEREUSES PAR 

VOIES DE NAVIGATION INTÉRIEURES 

(ADN). GENÈVE, 30 NOVEMBRE 2008 

Entry into force: 28 February 2009 Entrée en vigueur : 28 février 2009 

Authentic texts: English, French and 
Russian 

Textes authentiques : anglais, français et 
russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 28 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Germany Allemagne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 février 
2009 

Date of effect: 26 March 2009 Date de prise d'effet : 26 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 février 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Uruguay Uruguay 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
11 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 11 février 
2009 

Date of effect: 13 March 2009 Date de prise d'effet : 13 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 11 Febru-
ary 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
11 février 2009 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 

DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-

BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION RELATIVE 

AUX DROITS DES PERSONNES HANDI-

CAPÉES. NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 

2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Germany Allemagne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 February 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies: 24 février 
2009 

Date of effect: 26 March 2009 Date de prise d'effet: 26 mars 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
24 février 2009 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION OF THE UNDERWATER 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
2 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2562, I-45694.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE CULTU-
REL SUBAQUATIQUE. PARIS, 
2 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2562, I-45694.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Grenada Grenade 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 15 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
15 janvier 2009 

Date of effect: 15 April 2009 Date de prise d'effet : 15 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 23 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
23 février 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Tunisia Tunisie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 15 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
15 janvier 2009 

Date of effect: 15 April 2009 Date de prise d'effet : 15 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 23 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
23 février 2009 
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No. 45792. European Commun-
ities and their Member States 
and Kazakhstan 

No 45792. Communautés euro-
péennes et leurs États mem-
bres et Kazakhstan 

PARTNERSHIP AND COOPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, 
OF THE ONE PART, AND THE 
REPUBLIC OF KAZAKHSTAN, OF 
THE OTHER PART. BRUSSELS, 
23 JANUARY 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2568, I-45792.]

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA RÉPUBLI-
QUE DU KAZAKHSTAN, D'AU-
TRE PART. BRUXELLES, 23 JAN-
VIER 1995 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2568, I-45792.]
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT ESTAB-

LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 

MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN, 
OF THE OTHER PART, TO TAKE AC-

COUNT OF THE ACCESSION OF THE 

CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF 

ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, 
THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE RE-

PUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 

LITHUANIA, THE REPUBLIC OF MALTA, 
THE REPUBLIC OF POLAND, THE RE-

PUBLIC OF SLOVENIA, AND THE SLO-

VAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN UN-

ION. BRUSSELS, 30 APRIL 2004 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-

SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA RÉPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN, 
D'AUTRE PART, POUR TENIR COMPTE DE 

L’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈ-

QUE, DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE LA 

RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA RÉPU-

BLIQUE DE HONGRIE, DE LA RÉPUBLI-

QUE DE MALTE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 

POLOGNE, DE LA RÉPUBLIQUE DE SLO-

VÉNIE ET DE LA RÉPUBLIQUE SLOVA-

QUE À L’UNION EUROPÉENNE. 
BRUXELLES, 30 AVRIL 2004 

Entry into force: provisionally on 1 May 
2004 and definitively on 6 June 2006, in 
accordance with article 5 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
1er mai 2004 et définitivement le 6 juin 
2006, conformément à l'article 5 

Authentic texts1: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Ka-
zakh, Latvian, Lithuanian, Maltese, 
Polish, Portuguese, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques1 : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, ita-
lien, kazakh, letton, lituanien, maltais, 
polonais, portugais, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 13 February 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 13 février 2009 

 

_________ 
1 Only the English and French texts are published herein – Seuls les textes anglais et français sont publiés 

ici. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[For the testimonium and the signatures, see p. 269 of this volume.] 
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 [ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 45795. Multilateral No 45795. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON ACTION AGAINST 
TRAFFICKING IN HUMAN BE-
INGS. WARSAW, 16 MAY 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2569, 
I-45795.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE SUR LA LUTTE 
CONTRE LA TRAITE DES ÊTRES 
HUMAINS. VARSOVIE, 16 MAI 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2569, I-45795.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 14 April 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 14 avril 2008 

Date of effect: 1 August 2008 Date de prise d'effet : 1er août 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 11 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 11 janvier 2008 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS) RATIFICATION (AVEC RÉSERVES) 

France France 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 9 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 9 janvier 2008 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 
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Reservations:  Réserves :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Latvia Lettonie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 6 March 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 6 mars 2008 

Date of effect: 1 July 2008 Date de prise d'effet : 1er juillet 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Malta Malte 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 janvier 2008 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 30 July 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 30 juillet 2008 

Date of effect: 1 November 2008 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Norway Norvège 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 January 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 janvier 2008 

Date of effect: 1 May 2008 Date de prise d'effet : 1er mai 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 

DECLARATION) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET DÉ-

CLARATION) 

Poland Pologne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 November 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 novembre 2008 

Date of effect: 1 March 2009 Date de prise d'effet : 1er mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 
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Reservation and declaration:  Réserve et déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 27 February 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 27 février 2008 

Date of effect: 1 June 2008 Date de prise d'effet : 1er juin 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 17 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 17 décembre 2008 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 45796. Multilateral No 45796. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVEN-
TION ON LAUNDERING, 
SEARCH, SEIZURE AND CONFIS-
CATION OF THE PROCEEDS 
FROM CRIME AND ON THE FI-
NANCING OF TERRORISM. WAR-
SAW, 16 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2569, I-45796.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE 
L'EUROPE RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DÉPISTAGE, À LA 
SAISIE ET À LA CONFISCATION 
DES PRODUITS DU CRIME ET AU 
FINANCEMENT DU TERRORIS-
ME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2569, 
I-45796.]

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 2 June 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 2 juin 2008 

Date of effect: 1 October 2008 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

 

Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 

Croatia Croatie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 10 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 10 octobre 2008 

Date of effect: 1 February 2009 Date de prise d'effet : 1er février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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Declarations:  Déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 



Volume 2570, A-45796 

 281

RATIFICATION RATIFICATION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 20 October 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 20 octobre 2008 

Date of effect: 1 February 2009 Date de prise d'effet : 1er février 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND 

DECLARATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET DÉ-

CLARATIONS) 

Netherlands (in respect of: Nether-
lands (in respect of the Kingdom 
in Europe)) 

Pays-Bas (à l'égard de : Pays-Bas (à 
l'égard du Royaume en Europe)) 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the Council of Eu-
rope: 13 August 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 13 août 2008 

Date of effect: 1 December 2008 Date de prise d'effet : 1er décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 
2 February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

 

Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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RATIFICATION (WITH RESERVATIONS AND 

DECLARATIONS) 
RATIFICATION (AVEC RÉSERVES ET DÉ-

CLARATIONS) 

Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the Council of Eu-
rope: 16 September 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général du Conseil de 
l'Europe : 16 septembre 2008 

Date of effect: 1 January 2009 Date de prise d'effet : 1er janvier 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of Europe, 2 
February 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Conseil 
de l'Europe, 2 février 2009 

 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 45846. International Fund 
for Agricultural Development 
and Uganda 

No 45846. Fonds international 
de développement agricole et 
Ouganda 

GRANT AGREEMENT (DISTRICT 
DEVELOPMENT SUPPORT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF UGANDA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 11 FEBRUARY 
2000 

ACCORD DE DON (PROGRAMME 
DE SOUTIEN AU DÉVELOPPE-
MENT COMMUNAUTAIRE) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE DE L'OU-
GANDA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 11 FÉVRIER 
2000 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (DISTRICT DEVELOP-

MENT SUPPORT PROGRAMME) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF UGANDA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEXES). ROME, 20 APRIL 2004 AND 

KAMPALA, 29 APRIL 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (PROGRAMME DE SOUTIEN AU 

DÉVELOPPEMENT COMMUNAUTAIRE) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'OUGANDA 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXES). ROME, 20 AVRIL 2004 ET 

KAMPALA, 29 AVRIL 2004 

Entry into force: 20 April 2004, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 20 avril 2004, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45847. International Fund 
for Agricultural Development 
and Uganda 

No 45847. Fonds international 
de développement agricole et 
Ouganda 

GRANT AGREEMENT (DISTRICT 
DEVELOPMENT SUPPORT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF UGANDA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 4 MAY 2001 

ACCORD DE DON (PROGRAMME 
DE SOUTIEN AU DÉVELOPPE-
MENT COMMUNAUTAIRE) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE DE L'OU-
GANDA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 4 MAI 2001 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (DISTRICT DEVELOP-

MENT SUPPORT PROGRAMME) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF UGANDA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEXES). ROME, 20 APRIL 2004 AND 

KAMPALA, 29 APRIL 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (PROGRAMME DE SOUTIEN AU 

DÉVELOPPEMENT COMMUNAUTAIRE) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'OUGANDA 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXES). ROME, 20 AVRIL 2004 ET 

KAMPALA, 29 AVRIL 2004 

Entry into force: 20 April 2004, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 20 avril 2004, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (DISTRICT DEVELOP-

MENT SUPPORT PROGRAMME) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF UGANDA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 18 JUNE 2004 AND KAMPALA, 
13 JULY 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (PROGRAMME DE SOUTIEN AU 

DÉVELOPPEMENT COMMUNAUTAIRE) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'OUGANDA 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
18 JUIN 2004 ET KAMPALA, 13 JUILLET 

2004 

Entry into force: 18 June 2004, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 juin 2004, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45854. International Fund 
for Agricultural Development 
and Chad 

No 45854. Fonds international 
de développement agricole et 
Tchad 

GRANT AGREEMENT (OUADIS OF 
KANEM AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT PROJECT - SOCIO-
SANITARY COMPONENT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF CHAD 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 22 OCTO-
BER 1997 

ACCORD DE DON (PROJET DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE DES 
OUADIS DU KANEM - COMPO-
SANTE SOCIO-SANITAIRE) EN-
TRE LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICO-
LE. ROME, 22 OCTOBRE 1997 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (KANEM OUADIS AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT PROJECT - 

SOCIO-SANITARY COMPONENT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF CHAD AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 23 NOVEMBER 2001 AND 

N'DJAMENA, 23 NOVEMBER 2001 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE DES OUADIS DU KANEM - 

COMPOSANTE SOCIO-SANITAIRE) EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE DU TCHAD ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). 
ROME, 23 NOVEMBRE 2001 ET N'DJA-

MENA, 23 NOVEMBRE 2001 

Entry into force: 23 November 2001, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 23 novembre 2001, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45856. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No 45856. Fonds international 
de développement agricole et 
Kenya 

FINANCING AGREEMENT (CEN-
TRAL KENYA DRY AREAS 
SMALLHOLDER AND COMMU-
NITY SERVICES DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF KENYA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 27 FEBRUARY 
2001 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
JET DE DÉVELOPPEMENT DES 
SERVICES AUX COMMUNAUTÉS 
ET AUX PETITES EXPLOITA-
TIONS DANS LES RÉGIONS ARI-
DES DU CENTRE DU KENYA) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU KE-
NYA ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 27 FÉVRIER 
2001 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (CENTRAL KENYA 

DRY AREAS SMALLHOLDER AND 

COMMUNITY SERVICES DEVELOPMENT 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

KENYA AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ANNEX). ROME, 10 JULY 

2008 AND NAIROBI, 28 JULY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROJET DE DÉVELOP-

PEMENT DES SERVICES AUX COMMU-

NAUTÉS ET AUX PETITES EXPLOITA-

TIONS DANS LES RÉGIONS ARIDES DU 

CENTRE DU KENYA) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DU KENYA ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
10 JUILLET 2008 ET NAIROBI, 28 JUIL-

LET 2008 

Entry into force: 10 July 2008, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 10 juillet 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 45857. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No 45857. Fonds international 
de développement agricole et 
Kenya 

PROJECT LOAN AGREEMENT (CEN-
TRAL KENYA DRY AREAS 
SMALLHOLDER AND COMMUNI-
TY SERVICES DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF KENYA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
27 FEBRUARY 2001 

ACCORD  DE DON (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DES SERVI-
CES AUX COMMUNAUTÉS ET 
AUX PETITES EXPLOITATIONS 
DANS LES RÉGIONS ARIDES DU 
CENTRE DU KENYA) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU KENYA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 27 FÉVRIER 2001 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (CEN-

TRAL KENYA DRY AREAS SMALL-

HOLDER AND COMMUNITY SERVICES 

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF KENYA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 10 JULY 

2008 AND NAIROBI, 28 JULY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD  DE 

DON POUR LE PROJET (PROJET DE DÉ-

VELOPPEMENT DES SERVICES AUX 

COMMUNAUTÉS ET AUX PETITES EX-

PLOITATIONS DANS LES RÉGIONS ARI-

DES DU CENTRE DU KENYA) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU KENYA ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 10 JUILLET 2008 ET 

NAIROBI, 28 JUILLET 2008 

Entry into force: 10 July 2008, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 10 juillet 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 9 February 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 9 février 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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